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эчмнлдзинъ

чичастливымъ собыпемъ для восточной литературы 
вообще и Армянской въ особенности можно почесть 
врюбретеше каталога библютеки Эчмтадзинскаго мо
настыря. Это прюбретеше тъмъ занимательнее, что 
оно было давно ожидаемо, тщетно отыскиваемо са
мыми учеными путешественниками, людьми самыми 
отличными въ науке, въ обществе и даже въ Армян- 
скомъ народе. Врата богатой сокровищницы не отвер
зались до сего времени ни для одного Европейца, и 
духовные, бывппе его хранителями, не дозволяли къ 
нему доступа взору ипостранцевъ, опасаясь безъ со
мнения возбудить ихъ алчность. — Недоверчивость, 
которая могла быть основаною въ то время, когда 
Эчм^адзинъ находился въ области, часто исторгаемой 
другъ у друга двумя соперничествующими государства
ми, Турцтею и Персией, сделалась совершенно химе
рическою съ техъ поръ, какъ она поступила подъ Рос- 
сшсктй скипетръ. Въ самомъ деле въ Азш обнару
жить кактя либо богатства значить привлечь любостя- 
жательность хищников*;  но подъ отеческими прави
тельствами Европейских*  державъ, где законы обез-
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. EDCHMIADZIN.

C’est un evenement heureu*  pour la littdrature orien- 

tale en gdneral et pOur celle de FArmdnie en particu- 
lier, que Facquisition du catalogue de la bibliotheque 
du couvent d’Edchmiadzin. Cette acquisition est un fait 
d’autant plus inte'ressant qu’elle a dtd longtems atlendue, 
recherchde vainement par les voyageurs les plus instruits, 
par les personnes les plus distingudes dans la science * 
dans la socidtd et meme dans la nation armdnienne. Les 
portes de ce riche tre'sor ne se sont jusqu’& prdsent ou- 
vertes pour aucun Europeen, et les religieux qui le 
gardent n’en ont permis Faeces a nul oeil dtranger*  
dont ils craignaient sans doute d’exciter la convoitise, 
Une mdfiance qui pouvait etre fondde quand Edchmia- 
dzin se trouvail dans une province que s’arrachdrent 
souvent deux puissances rivales, laTurquie et la Perse*  
devenait entieremeut chimdrique depuis son accession 
au sceptre russe. En effet, dans 1’Asie, faire connallre 
ses richesses queleonques*  e’est appeler la cupiditd des 
spoliateursj mais sous les gouvemements paternels des 
puissances europdennes, ou les loix garantissent i cha- 
cun la litre possession de ses propridtds*  communiques
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печивають каждому свободное обладаше своими имуще- 
ствамп, сообщить ученой публики простой список ь 
предметов!», содержащихся ве какимъ либо ученомъ 
хранилище, значите единственно озарить ходе науки, 
расширить пределы ея и оказать себя достойнымъ свита, 
нами охрапяемаго, делая его и другимъ доступпымтц 
это значить быть какъ бы светилышкоме, который, ни 
мало не теряя собственной яркости, служить къ заж- 
женпо другихе, назначаемых?! распространить до без- 
конечности лучезарный блескь, освещающш обширное 
здаше. Наконецъ, что еще более возвышаетъ цену ка
талога, который мы предприняли теперь издать въ свете, 
это то, что онь оправдываеть мнеше, которое можно 
было по справедливости иметь обе пемь прежде бли
жайшая съ ниме знакомства.

Благодаря ученымъ издашяме общества Мехитари- 
стовъ Сань Лазаро, близь Венецш, а равно обширной 
учености и здравому смыслу, господствующему въ со- 
чннешяхъ отцеве Михаила Чамч^ана и Луки Инд
жи дж та па, памъ не трудно будетъ дать здесь точное 
сведете объ Эчмтадзинскомъ монастырь, и объяснить 
причины, даюппя ему столь высокое место между наи
более уважаемыми святилищами Армянской нацш и 
обстоятельства, возведштя его на степень духовной и 
ученой ея Столицы.

Въ равнине, простирающейся между горами Маси- 
сомъ или Араратомъ и Арагадзоме съ правой стороны 
на левую реки Аракса, существовалъ издревле городе, 
называемый Артимедъ-Кагакомт», т. е. Городоме-Д1аны: 
построитель его неизвестенъ. Старинная быль, разска- 
зываемая Моисеемъ Хоренскимь, приписываете возобно
вление его некоему Вардге, супругу сестры царя Эро- 
вавда I, потомку Гайка, более нежели за пять се по- 
ловнвою стодеатй до Рождества Христова. Оте того
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au public savant la simple liste des objets contenus dans 
11 n d^pdt litt^raire, c’est uniquement dclairer la marche 
de la science t en agrandir le champ, et se montrer 
digne des lumieres dont on est le gar dien, en permettant 
aux autres d en jouir; c*est  etre comme le flambeau qui» 
sans rien perdre de sa clartd propre , sert k en allumer 
d'autres, destines a aufjmenter a I’infini Je faisceau lumi- 
neux ^clairant un vaste edifice. Enfin ce qui ajoute le 
plus de prix au catalogue que nous entreprenons au- 
jourd’hui de publter, e’est qu'il n est pas an - dessous 
de 1’opinion que 1’on pouvaii raisoiinableuient s'en for
mer avant de le connaitre.

'Grace aux savantes publications de la socidtd des Мё- 
khitaristes de S. Lazare, pres de Venice, a la vaste 
Erudition et h la sage methode qui rfegne dans les Perils 
des pferes Mikhail Tchamtchian et Loucas Indjidjian , il 
nous sera facile de donner ici une notice exacte du 
convent d’Edchmiadzin, de faire comprendre les rai
sons qui lui assignent une si haute place parxni les 
sanctuaires les plus гётёгёа de la nation armdnienne, et 
comment il est devenu son chef-lieu eccWsiastrque et 
litt^raire.

Dans une plaine qu։ attend entre Ies monts Masis 
on Ararat et i’Aragadz , de la droite к la gauche du 
fleuve Araxe, il exista. autrefois une ville потптёе 
Artimed-KaghaV, i. e. la yille de Diane*,  le fon*  
da tear n*en  est pas cormu. Une antique chanson rappor- 
t^e par Moise de Khoren en attribue la restauration i 
un certain Vardgd, man de la soeur du rot Erovand I, 
descendant d'Haic t plus de cinq si feci es et demi avant 
Г fere chr^tien ne. Dfea - lots celle locality prit le nom de 



это мисто приняло иазваше Вардгес*  - Аван* , город*  
Вардге, выдаваемый тем*  же историком*  за кре
пость, изъ чего можно догадываться, что он*  был*  ве
роятно защищаем*  крепостцею. Вагаршъ или Валар- 
засъ, второй Арзацидскш царь сего имени, царство
вавшей в*  изход*  втораго века пр Рожестве Христовом*,  
окружил*  его стенами и назвал*,  пр своему имени, 
Вагарщапатъ, т. е. Вагарщова ограда, что в*  сре- 
ческомъ подлиннике Агатанга изменилось в*  Валерот 
ктиста, Валер’еево-Основаше. Тот*  же цар^ еще при
дал*  ему имя Норъ-^агакъ, Новый-Городъ, к*  кото
рому следовало бы присоедицить имя Кагакутащд*,  Раг 
внина-Города, если это иногда употребляемое наиме- 
новаше, по остроумному толкованно Отца Инджиджа 
йе означало скорее окружнаго владешя, Вагаршапата 
дежащаго, как*  мы уже указали, посреди равнины, назы
ваемой Шрегъ братьями Вистонъ (стр. 183) и Отцем*  
Чамичемъ (I, 02), но Щрезъ Отцем*  Ицджцджемъ (Арм. 
древняя стр. 414),

Вагарщапатъ находился на л*двом*  берегу Аракса ме
жду цтою реко^о и реками Касагомъ или Касакомъ и 
Медзамрродп»: он*  имел*  мост*  на последней реке, 
сколько можно заключить изъ разных*  мест*  древних*  
Армянских*  пцсателей и простирался на восток*  до 
неболыпаго разстояшя от*  новой Эривани. Нося еще 
цмя Вардге, он*  уже сделался, значительным*  торго
вым*  местом*,  с*  тосо времени как*  царь Тигран*  II, 
рколо однрго века до нашего летосчислещя, пересе
лил*  туда большое число Жидов*,  —может*  быть остатки 
тех*  пленных*,  которые некогда былц увлечены На
вуходоносором*  в*  Мцдпо. Цо возобновленщ Вагар- 
шомъ, город*  сделался зимним*  местопребывашемъ ца
рей Армянских*,  и Тердатъ, обращенный в*  христи
анство святым*  Григор тем*  Просветителем*,  имел*



Vardges - Avan, bourg de Kardge, qualifie' de fort par 
le meme historien, ce qui permet de croire qu’il e'tait 
peut-etre ddfendu par une citadelle. Vagharch ou Va*  
larsace, second roi arsacide de ce nom, qui re'gnait a 
la fin du IIe siecle apres J.-C., 1’environna de murs et 
Fappela, de son nom, Vagharchapat, i. e. enceinte de 
Kagharch, qui, dans ' 1’original grec d’Agathange se 
change en Valeroktista, fondation de Kaier e. Le meme 
roi lui donna encore le nom de Nor-Kaghak nouvelle 
ville, auquel il faudrait joindre Celui de Kaghakou- 
tachd, plaine de la ville, si, comme le dit tres-sen- 
sdment le P. Indjidj , celte denomination , quelquefois 
employee, n’dtait pluldt celle du territoire environnant 
Wagliarchapat, situde, comme nous 1’avonsdit, an milieu 
d’une plaine nomrnde Chregh par les freres Whiston 
(p. 183), et par le P. Tcbamitch (I, 102), mais Chres 
par le P, Indjidj (Arm. Anc. p. 471).

Vagharchapat dtail sur la gauche de TAraxe, entre ce 
fleuve et les rivieres de Kasagh ou Kasakh, et de Md- 
dzamor: elle avait un pont sur la derniere, suivant ce 
qu’il est permis de conclure de divers passages des au
teurs armeniens, et s’dtendait a 1’E. jusqu’k une faihle 
distance de la moderne Erivan. Elle dtait ddja, sous le 
pom de Vardge, deveuue un marche considerable, lors- 
que le roi Tigiane II y eut transport^ , environ un 
siecle avant noire ere, on ne sait de quel lieu, une 
quantite considerable de Juifs, qui peut-dlre dtaient des 
restes de ces captifs envoyes autrefois par Nabuchodo- 
nosor dans la Mddie. Apres que Vagharch Pent reslau- 
ree, elle devinl la residence d’hiver des rois d’Armdnie, 
et Terdat, qui fut convert! au christianisme par S. Grd- 
goire - I’llluminaleur, y avail un palais au voisinage du
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тамъ дворецъ близъ того самого места, где этотъ Свя
той узрелъ дивное видешв, о которомъ сейчасъ будетъ 
сказано.

Во времена царя Хозроя П, по прозващю Малаго, 
царствовавшаго по выводу Г-на Сент»-Мартена съ 516 
по 525 годъ, Вагаршапатъ былъ осажденъ воинствомъ, 
состоявшимъ изъ разныхъ Кавказскихъ народовъ, ко
торые однако не могли овладеть имъ; но при Аршаке III, 
(541-5’70), войска Персидскаго царя Шапуга разрушили 
его до основашя и увлекли съ собою въ плинъ девять- 
надцать тысячь семействъ. Съ тЪхъ поръ историки 
вовсе не упошшаютъ объ немъ и онъ уже никогда 
более не возвышался.

Вь цедре*  сего то города, огшсываемаго Армянскими 
писателями прекраснымъ и обширнымъ, хотя ныне уже 
не осталось никакихъ следовъ, по причине давности его 
разрущешя, — тамъ, говорю я, Св. Григорий Просве
титель узрелъ. однажды сверхъестественнымъ образомъ 
мужа величаваго и грознаго, сходящаго съ небесъ на 
землю. Предшествуемый лучезарнымъ светомъ и дер-*  
жа въ правой руке золотой молотокъ, онъ прошедъ 
до самой средины города и ударилъ по земле, скры- 
вавшей подъ собою пропасть, откуда раздались стра
шный завывашя. Апгелъ вразумилъ Св. Григор1я, 
что это было появлеше самого Бога, но въ послед
ствия стали приписывать это откровеше Сыну Божпо 
или воплощенному божественному Слову.

Армешя была обращена въ христианство около 216 
года, по Г-ну Сень-Мартену, и нетъ сомнентя, что въ 
это то время Св. Григоргй собственными своимиру*  
ками соорудцлъ первое святилище новой веры, упоми
наемое Армянскими писателями, окруживъ камнями то 
место, где ему явилось сказанное видеше. Эта ограда
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lieu ou ce saint eut la merveilleuse vision dont il sera 
parte tout-h-l’heure.

Au terns du roi Khosrov II, dit Ze Petit, qui rdgna, 
d’apres M. Saint-Martin, de 516 a 525, elle fut assteg^e 
par une armee compos^e de plusieurs nations caucasien- 
nes, qui ne purent la prendre ; mais sous Archac III 
(541—570), les troupes du roi de Perse Chapouh la 
ruinerent de fond en combie et en emmenerent dix- 
neuf mille families. Depuis cette ^poque les historiens 
n’en font plus guere mention , et elle ne s’est jamais 
relev^e.

C’est au centre de cette ville , que les auteurs arnte- 
niens disent avoir ^te belle et considerable, bien qu’il 
n’en reste aucun vestige, a cause de 1’dpoque ancienne 
de sa destruction , c’est la, dis - je , que S. Gr^goire- 
I’llluminateur vit un jour, d’une maniere surnaturelle, 
un homme de haute taille et dun aspect redoutable, qui 
descendait du ciel vers la terre. Ptec&te d’une brillante 
lumtere et tenant de la main droite un marteau d’or, il 
s’avan^a jusqu’au milieu des Edifices de la ville, et 
frappa sur un grand espace 1’enveloppe dpaisse du sol 
couvrant les abtmes, d’ou sortirerit d’horribles mugisse- 
ments. Un ange apprit i S. Gregoire, que ce person- 
nage dtait une apparition de Dieu meme; mais plus lard 
on attribua cetle manifestation auFils de Dieu, au Verbe 
divin incante.

L’Arntenie fut conVerlie au christianisme vers 1’an 
276., d’apres M. Saint-Martin, et ce fut sans doute dans 
ce terns-1& que S. Gregoire dleva de ses propres mains 
le premier sanctuaire de la religion nouvelle menlionnd 
par les auteurs armeniens, en environnant de pierres le 
lieu Ou il avait eu sa vision pr&xfdente. Cette enceinte 
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заключала въ себе то самое место, где онъ узрелъ 
столбе съ золотымъ основан ։емъ, указанный ему анге- 
ломъ. Онъ воздвигнулъ тамъ врата и запечатлъль ихъ 
крестпымъ знамешемъ, намереваясь въ последствии вре
мени построить церковъ. Тогда онъ еще не былъ Па- 
тр!архомъ. Какъ это место было пребывашемъ пер
вого Армянскаго католиьоса, то его назвали Катугике, 
т. е. католическою церковью и также матерью 
церквей.

Окончивъ труды свои въ АштишатЪ, въ области Та- 
ронъ, въ 501 году, по сказашю Отца Чамича, Св. Григор!» 
возвратился въ Вагаршапатъ, где окончательно соору- 
дилъ церковь, въ воспоминаше своего видешя, устано- 
вивъ праздникомъ ея субботу на кануне Успешя, кото
рое Армяне торжествуютъ раньше насъ и всегда въ 
воскресеше.

Католическая церковь въ Вагаршапатъ была возо
бновлена и украшена Ваганомъ Мамиконскимъ, въ сле
дующее столетие. Тотъ же Государь нристроилъ къ 
ней монастырь, или по крайней мере умножилъ число 
иноковъ, и Лазарь Фарбскш, другой историке того же 
века, постановленъ былъ игуменомъ святой обители. 
И такъ по всей вероятности тамъ было первое начало 
монастыря, ныне столь знаменитаго. Но за подлинно 
время его учреждсшя и имя учредителя неизвестны.

Народное предашь, сообщаемое Щардинымъ, припа
сы ваеть ужреждеше Эчмхадзнна одному Патрхарху, по 
имени Нерсесу, 29-ому въ ряду Армянскцхъ перво- 
священнцковъ, а следовательно Нерсесу Ц, съ 524 
по 535 годъ; но Инджиджъ скорее полагаете, что это 
былъ Нерсесе III, прозванный С трои те л ем ъ, съ 640 
по 649 годе, и не останавливаясь на всЪхъ сихъ догад- 
рахъ, онъ даже доходите до святаго апостола Армяц-
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enfermait la place meme ou il avait aper^u une colonne 
a base d’or, et qu’un ange lui avait indique'e. Il y mit 
des portes et lesscella du signe de la croix, se propo- 
sant d’y construire plus tard une Writable eglise. 11 
nVlait pas encore patriarche. Comme ce lieu fut la re
sidence du premier catholicos armenien, on 1’appela Ca
thoughice , i. e. eglise catholi^ite 9 et aussi la mere des 
eglises.

Lorsqu’il put termine ses travaux & Achtichat, dans la 
province de Taron , en 501, selon le P. Tchamitch, S. 
pregoire rpvint Vagharchapat, ou il construisit defipi- 
tivement Feglise destipee & rappeler le souvenir de sa 
vision, et dont il fixa la fe|e an samedi avant I’Assomp- 
tion, que les Armenieps celebrpnt plus lot que nous, 
et toujours un dimanche.

L’eglise catholique de Vagharchapat fut restauree et 
embellie par Vahan Mamiconien, au‘ si^cle suivant. Le 
meme prince у altacha un convent, celui de SouWna, 
ou du moins у augmenta le nombre des moines, et 
Lazare de Pharbe, autre hislorien du meme siecle, en 
fut nomme superieur. Il semble done que ce fut la le 
premier element du monastfere aujourd’hui si fameux. 
A vrai dire, on ignore lepoque de sa fondation et le 
uom de son fondaleur.

Une tradition du pays , rapportee par Chardin, attri- 
bue la fondation d’Edchmiadzm & un patriarche du nom 
de Nerses, le 29е dans la serie des souverains pontifes 
armeniens, qui serait Nerses II, de 524 й 555 ; тащ 
Indjidj pense plutot que ce doit etre Nerses III, dit 
le Bdtisseur , de 640 a 649 , et meme, sans s'arreter ц 
toutes ces conjectures, il remonte au saint apotre de 
FArmenic. Il est done evident meme pour les Arme- 
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скаго. И так*  очевидно, чтчг и самые сведущее Армяне 
не знают*  ничего върнаго объ этомъ событш.

Что касается до самой церкви, о начал*  которой 
н*тъ  ни малейшаго сомпешя, по свидетельству Армян**  
скихъ писателей, кроме уже приведенныхъ имен*,  она 
въ послЪдствш имела еще имя Эч-М’։адзинъ, что соб
ственно означаете единородный Сыне сошел*,  а 
следственно со шествие единороднаго Сына, по по
воду явлешя Сына Бодая; по этой же причине она на
зывалась также Шогакатъ, истеченхе света; последнее 
назвавхе встречается только въ некоторых*  поветство- 
ванхяхъ объ Армянскихъ соборахъ, где говорится о 
вышеупомянутом*  Нерсесе III, что онъ построил*  
церковь Шогакатъ въ городе Вагаршапате. Если здесь 
идете речь о целой церкви, то это место должно от
носиться только къ простой починке, потому что все 
историки свидетельствуют*,  что она существовала пре
жде; но вероятно здесь говорится только объ одной 
части священнаго храма, которая отыщется после при 
новейшем*  его описанш. Асоликъ, историк*  X века, 
равным*  образом*  употребляет*  имя Шогакатъ.

Въ 618 году католикос*  Комитасъ велел*  разобрать 
деревянный купол*  церкви и перестроить из*  прекра- 
снаго тесанаго камня.

Мовсесъ III, возсевъ на патриаршее ком*  престоле 
въ 1629 году, после бегства С а га к а IV, въ Турцхю, 
деятельно занялся возобновлением*  Эчмхадзина, разру- 
шеннаговъ продолжительный войны Шаха-Аббаса I. 
Онъ велел*  убрать обломки камней, окружавшая цер
ковь, опоясал*  ее земляною стеною съ восемью башен- 
ками, н разобрав*  все, что уже пришло въ ветхость, 
ааново воздвиг*  всю церковъ из*  камня и кирпича; 
сверх*  того пристроил*  на Север*  и Восток*  кельи 
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niens instruits qu’on ne pent rien dire de certain sur 
ce fait.

Quant a 1’dglise elle-meme, sur Forigine de laquelle 
il n’y a pas le moindre doute, d'apres les auteurs ar- 
meniens, outre les noms deja rapporl^s , elle eut dans 
des terns plus modernes celui de Edch-Miadzin, signi- 
fiant proprentent le fils unique est descendu, et par suite 
la descente du fils, unique., par allusion a 1’apparition du 
fils de Dieu j elle se nomma aussi, par le meme motif, 
Chosfhacath, ecoulement de lumiere: ce dernier nom 
ne se trouve que dans certaines relations des conciles 
armeniens , ou il est dit au sujet de Nerses III, ci- 
dessus mentionn^, qu’il conslruisit IVglise de Chogha- 
cath dans la ville de Vagharchapat S’il s’agit ici de 1’e- 
glise entiere, il faut entendre ce passage d’une simple 
reparation , puisque tous les historiens attestenl son exis
tence anterieure $ mais probablement il s’agit d’une 
portion de ce saint edifice qui se retrouvera plus tard 
dans la description moderne. Asolic, historien du Xe 
siecle, emploie egalement le nom de Choghacath.

En 618, le catholicos Gomitas fit demolir la coupole 
de bois de cetle e'glise et la fit reconstruire en belles 
pierres de taille.

Movses III, devenu patriarche en 1629, apres la fuite 
de Sahac IV en Turquie, s’occupa activement de repa- 
rer Edchmiadzin, ruine durant Ies longues guerres de 
Chah-Abas I. Il fit d^blayer les decombres dont 1’^glise 
^tait environne'e , ^leva autour une muraille de terre 
avec huit tourelles, ddtruisit ce qui ^tait en mauvais 
^tat, et refit le tout en pierres et en briques cuites, ci- 
mentdes avec de la chaux ; il construisil encore au N. 
et a 1’E. des cellules pour les moines» au S. un r^fec-
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для монахов*,  па Юг*  трапезную и строешя для экО*-  
номства а на Восток*  гостиншщу о нъсколысихъ по
коях*,  повисилъ часть церкви, подновилъ поврежден- 
ныя части купола, наконецъ снабдил*  церковь всею не
обходимою для богослужешя утварью, выручил*  отдан- 
ныя на хранеше въ частныя руки мощи и возстановплъ 
монашеское благочише. Съ т*х*  пор*  Эчмхадзинъ, 
опустошенный в*  Персидскте и Турецюе походы до того, 
что служил*  только гн*здилищем*  птиц*,  восиргял*  
прежшй свой блеск*.

Филипп*,  преемник*  Мовсеса, довершил*  начатые 
им*  труды и должен*  был*  загладить новыя бъдствхя, 
причипепныя гибельными походами Измаилъ-Шаха 
и Мурада IV в*  1635 и 1636 годах*.

Грамота Эдесскаго Патрдарха Нагашета, хранящаяся 
в*  Парижском*  архив*  Министерства иностранных*  
д*лъ,  знакомит*  нас*  также со вс*ми  старашями, кашя 
он*  приложил*  для возобновлешя здашй монастыря и 
церкви въ 1703 году.

„И так*  мы приступили к*  построешю церкви 
Шогакат*  и гробницы апостола Анаши, в*  ЭрНван- 
ской пустын* , вм*ст*  с*  двором* : мы возобновили 
кровлю церкви Вартаб1еда Св. Месроба, навели мост*  
чрез*  р*ку  и возставовили кровлю церкви Св. Сар
гиса полководца; ... что же касается до ручья Гурастанъ, 
то вода его доходить до начала наших*  винградовъ. 
Церковь Св. Эчм1адзина мы’ намерены всю заново ошту
катурить." (Вторая часть въ связк*  бумаг*  Аветика).

Последнее известное нам*  по сему предмету свид*՜  
тельство есть списанная Г-номь Дюбуа в*  1852 году 
надпись:



tone et ties bailments pour 1’Jconomat, h 1’0. un hos
pice avec differentes chambres; releva une partie de 
1’eglise , restaura les endroits endommage's de la con- 
pole ; enfin il fournit 1’dglise de tous les ustensiles et 
objets necessaires pour le culle, degagea les reliques 
mises en ddpot entre des mains profanes et r^lablit la 
discipline monastique. Des lors Edchmiadzin, que les 
campagnes des Persans et des Turks avaient r^duit k 
n’etre qu’un asyle pour les oiseaux, reprit son ancien 
dclat.

Philipe, successeur de Movses, acheva ses travaux et 
dut aussi porter remede aux nouveaux desastres causes 
par les funestes campagnes d’Ismail - Chah et de Mou
rad IV , en 1655 et 1636.

Une lettre du patriarche Nahapiet d’Edesse , conser
ved dans les archives du ministere des affaires ^trangeres 
a Paris, nous apprend aussi tous les soins qu’il se donna 
pour la reslauration des edifices du couvent et de 1’ё- 
glise en 1703.

„ Nous commen^ames done a conslruire le clocher 
de Idglise de Choghacath et le tpmbeau de 1’apotre 
Anania, dans Fhermitage d'Erivan, avec une cour; nous 
reslaurames le toit de Idglise du vartabied S. Mesrob, 
nous jetames un pont sur la riviere et rdparames le toit 
de 1'eglise de S. Sargis-le-G^n^ral;... et encore, au 
sujet du ruisseau de Hourastan, 1’eau en arrive jusqu'k 
Г entree de nos vignes. Quant a Idglise du saint Edch- 
miadzin, nous voulons la blanchir entieremerit к la 
chaux.“ (Piece 2е. du dossier d’Avdtik’.)

Le dernier t^moignage que nous connaissions sur ce 
meme sujet est une inscription copitfe par M. Dubois, 
en 1852, et ainsi con$ue:
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„ Возстайовлеше сей верхней платФдрмы хора про
изведено па шкдивенш Аги Маркоса Горем ia на въ по- 
миновеше' живущихъ и усопшихъ въ 1265 году*  _
(1816).

Вышесказапнаго о начале христианства въ Армсши 
было бы достаточно, чтобы оправдать глубокое благо- 
говеше, питаемое Армянами къ древнейшей ихъ цер
кви. Но это не единственный памятнике, привлекающей 
ихъ благочестивое внимаше въ Вагаршапатской равнине. 
Неподалеку оттуда расположено несколько другихъ зда- 
нш, не' менее древнихъ и не менее драгоцЪнныхъ уче- 
никамъ Св. Григор!я.

1-ое, церковь Святой Рипсимш и тридцати двухъ ея 
сподвижнице, преданпыхъ мученической смерти по при
казан по царя Тер да та, бывшаго тогда еще язычни- 
комъ. Cie здаше было воздвигнуто Армянскимъ апо- 
столомъ на томъ самомъ месте, где сш святыя жены 
претерпели мученическую смерть за веру: оно нахо
дится на Сьверовостокъ отъ Эчмхадзина.

2-ое, на Югъ отъ монастыря церковь Св. Гаяны 
и двухъ ея сомученицъ, умершихъ въ тоже время. 
Церковь cifl построена теми же руками, какъ ипредъ- 
идущая, впрочемъ я не имею здесь въ виду писать ис- 
Topiro сихъ двухъ памятвиковъ и небольшихъ подве- 
домыхъ имъ монастырей; судьба ихъ была одинакова съ 
главнымъ здагпемъ, коихъ они были такъ сказать спут
никами : разрушеше и возобновлеше ихъ последовало 
въ теже времена.

3-ье; на утесе по близости, но вне Вагаршапата была 
построена Нерзесомъ III часовня Сурбъ-Григортя- 
Аргапарина, Св. Григор1я на утесе.

4-ое. Къ симъ церквамъ следуете еще присовоку
пить церковь Св. Мес роба, въ селещи Ошаканъ, Св. 
Саргиса полководца въ селеншУши, у подошвы Ара-
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i, La restnuration de cette plateforme supe'rieure dii 
choeur a ele faite aux frais d’Agha Marcos Thoramian« 
en souvenir des vivants et des morts։ eu Tan 1265“ — 
(1816)

Ce qui a dte dit plus haut sur les origih.es duchris*  
tianisme en Armenia suffirait pour. justifier le profpud 
respect des Armdniens pour leur plus ancienne dglise. 
Mais ce monument n’est pas le - seuL qni attire Ifcurs 
hommages dans la plaine de Vaghar chapa t Non loin de 
U sont groupds divers autres edifices non moms an*  
ciens, non moins chers aux disciples de & Gregoire.

1°. L’eglise de Ste.. Rhipaime et de.ses trente-deux 
coiupagnes , martyrisdes par ordrc du rorTerdat, en*  
core՝ paten*.  Cet ddihce fut cOnstruit par l’apotre de 
l’Armenie au lieu meme oil ces saintes femmes subwent 
la mort pom*  la foil il est au NE. dEdchmiadzim

M Au S. du content eSt celle de Ste. Garane et de 
sea deux co-martyres qui moUrurent & la meme dpo*  
que, et dont 1’eglise fut dlevde par les memes mains 
que la prdcedente. Il n'entre pas dans mon sujet de 
faire Ehistorique de ces deux monuments et des petits 
monasteres qui en dependent j leur sort fut le meme 
que celui du principal ddifice dont ils sont pour ainst 
dire les satellites; ils lurent minds et restaurdS aux me*  
mes dpoques.

5°. Sur un rocher au voisinage, mais hors de Va*  
gharchapati fut construite par Nerses III la chapelle de 
Sourb-Grigor-Arhaparin j Saint-Grdgoire-du-rocher.

4?. A ces dglises il faut joindre enfin celle de S. 
Mesrob , au village d’Ochacan; de Si Sargis-le-Gdndrat*  
au village d’Ouchi, au pied de 1’ArSgadz; ehfin le tom- 

2
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гядзя , йакопе гь гробницу Св> Анан։и. Все сш па
мятники благочестия, расположенные на тесномъ про
странстве, должны были сильно действовать на набож
ный чувства народа, весьма преданнаго наружными об- 
рядамъ хршгпанскаго богослужения и внушать ему живую 
привязанность къ стране, заключающей ихь въ свонхъ 
пределахъ.

Но обстоятельство, наиболее возвысившее Эчм<ад- 
зинъ надъ прочими местами въ Арменти, это было вы
сокое его положеше въ духовном лерархш. Съ самаго 
начала съ этою церковью было сопряжено местопре
бывание катугикосовъ или патртарховъ, коихь большая 
часть были мужи, отличные по своимъ способностям?,, 
даровашямъ, свъдъшямъ и добродетелямъ. Если Зчмт- 
адзинъ и не всегда былъ обитаемъ патриархами, то по 
крайней мере чаще всехъ другихъ местъ, удостоивших
ся этой чести; и если онъ былъ лишень ихъ вътече
те почти тысячелетия, съ 452 по 1441 годъ, то причи
ною этому было, что въ продолжеше сего промежутка 
времени судьбы Армлнскаго народа были столь эмблемы, 
что ,и сама церковь необходимо должна была участво
вать въ смхъ политнческнхъ пёреворотахъ. Въ 452 году 
патртарше^кщ престоле былъ перенесенъ въ Довинъ, 
до 726 года; а оттоле попеременно переходилъ въ Ара- 
мопкъ, Цорой-Ванкъ, Агтамаръ, островъ на озере Ванъ, 
въ Себастъ, Дзамендавъ, Ани. после царей Багратй- 
девъ, наконецъ въ Дэовкъ и въ Громклу на Еворате.

До того времени все еще сохранялось единство, ис
ключая въ кратше промежутки, какъ нанр. при импе
раторе Маврикти, въ шестомъ веке, когда Персидская 
и Греческая Армешя мгновенно имели особыхъ патрь- 
арховъ;. XI-ый векъ виделъ их ь четырехъ, незавиеи- 
мыхъ другъ отъ друга; вскоре потомъ ихъ было даже 
шестеро, после трое. Сш перемены происходи ли вме~
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beau de S. Anania. Toutes cds pieUses Constructions, rd*  
pan dues dans un dtroit espace , devaienl fortement agir 
sur la devotion d'un peuple tres portd aux pratiques 
extdrieures du culte chrdtien , et lui inspirer un vif at- 
UChement pour le pays qui les renferme.

Mais ce qui + plus que tout le reste, assura la pree
minence d’Edchnliadzin sur toute 1’Armdnie , ce fut sa 
haute position dans la hierarchic eccldsiastique. Des Fo- 
rigine, a cette dglise fut attachee la residence des cd- 
thoUghicos ou patriarches, dont Un grand nomhre fu
rent des homines distinguds par leur capacity, par leurS 
talents, par leur science et par leurs vertus. Si Edch- 
miadzin ne fut pas toujours jhabitd par les patriarches, 
du.moins le ful-il plus souvent qu’aucune autre des 
localites qui eurent cet honneur; s’il en fut privd du-*  
rant environ mille ans, de 452 k 1441, c’est que du- 
rant cet inlervalle les destinies de la nation armdnienne 
fiirent si agitdes que 1’dglise elle-ineme dut avoir sa 
part de ces convulsions politiques En 452, le sidge su
preme fut portd k Dovin , jusqu*en  726; de Ik il fut 
successivement transfer^ k Aramonk , k TzoroT-Vank, k 
Aghthamar, lie du lac de Vana Sdbaste, k Dza- 
mendav, k Ani, apres les rois Bagratides, enfin a Dzovk, 
et a Hromcla sur 1’Euphrate.

Jusque-lk Funitd s’dtait conservde, exceptd k de courts 
inlervalles, coniine lorsque sous 1’emperettr Maurice, au 
sixieme siecle, 1’Arm^nie persane et FArmdnie grecque 
eurent momentandment des patriarches particuliers; le 
XIe siecle en vit quatre inddpendants Fun de Fautre; 
hientot apres il y en eut six, puis trois. Ces change- 
ments de'pendaieht tout k la fois et des circonstances po- 

2
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ст*  и отъ политических*  обстоятельств!» и от*  често- 
любтя отд*  л милхъ лиц*.  Впрочем*  въ патриаршество 
Григортя Паглавупи, начальствовавшаго съ 1115 по 1155 
год*,  образовалось учреждеше бол*е  прочйое^ престол*  
Агтамарсктй, и понын*  еще существующей. В*.  1441. 
году Григорш IX Мусекашанъ, избранный небольшим*  
числом*  Армян*,  пребывавших*  въ Киликеи’,^ царств*  
издавна разрушенном*,  не могши склонить насвоюсто- 
ропу епйскоповъ восточной Арменти, и отказавшись.отъ 
вызова избрать свое пребываше посреди большинства 
свбихъ! соотчичей, принял*  зваше католикоса Сисскаго, 
также продлившееся до нашего времени. К ром*  сего, 
по- стеченти въ Мусульманском*  Константинополе мно
жества Армянъ^ привлеченных*  туда торговлею, осно
валось там*  третье покол*н!е  патртарховъ, коих*  ряд*  
не. прерывался съ 1461 года. А наконец*  съ 1511 го
да и 1ерусалим*  получил*  Дрмянскаго патриарха. Но 
превыше вс*хъ  кдтоликос*,  имъющш престол*  свой в*  
Эчмтадэдшъ, коего воля признается ,вс*м*  Армяцскцмъ 
народом*, . исключая католиков*,  между т*мъ  как*  дру
гим*  повинуется только часть правовирпыхъ, непосред
ственно им*  подвЪдомыхъ. Возвращеше католикоса въ 
Эчмтадзинъ посдЪдовадо въ 1441 году, когда был*  из
брать Киракосъ Вирапецтй.

Мы не .постигаемъ необходимости раздроблентя вы
сочайшего духовнаго достоинства, коего тогда и самое 
прозваше теряетъ свою значимость и коего власть болъе 
и болъе ослабляется по м*р*  ея размножения; но често- 
любте и особенно любостяжательность неостанавливаются 
от*  подобных*  размышлений. В*  двух*  патр1арх1яхъ Кон
стантинопольской и 1ерусалймской, —- для Сисской нам*  
недостаёт*  сръдъшй—г достоинство патриарха было чрез
вычайно отыскиваемо по причин*  малотрудностн его до- 
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litiques et de 1 ambition de quelquea<individus^^Fimte 
էատտօստ le patriarcat dd GrigorPahlavouniv .qui isidgea 
delliS a 1133, ib se forma w dtablissement plus so 
lido, celui du sWge d’Aghthatner, encore subpistanL de 
ոծծ jours. Bn 1441, Grigor IX Mousapdeian^dlu.parr 
hf 'ftiibte portion de ls nation armdnienno rdsidanteni 
Cflicie, dont’le royaume dtaitfdetftxit depuis longtems հ 
пе՝ put Obtenh4 Fadhdffldn1 des dveques de ГАпшеше՛ 
orientale; et refusa dfe se frendre Խ Finvitation՛ de лгеамг 
sMger ati milieu de Խ plus ;grabde masse de;see copiH 
patriotes: fl prit doric Խ titre de catholicos del $i&$ quf 
s’est ^gal'emOrit реГреШё jtisqii^ nos jours. Outre 
depuis que 'Constantinople musulmane7vitaftluer-dans' 
SOU sein itiie ՛ quantity d'Ariri&iiehs' attirds par ‘les attain 
res Commercialese, fl y eut la: une‘ troisi&rie ligriri de 
patriarches dont la sdrie s’e'St' Contititide s$fts: interittptiorr 
deptns 1461. Enfin , deptiis Fan 1311՝11’ y erit Ug^le*  
nient Uri patriarche агшёгпеп ե №ц$а№т. Mais ati-des՛*  
sUS de tdds! e^t Ie cafhollcOs si^ghatit ծ Edchlnia'dliri , 
dont lesr ordfes տծո t recon mis par toute la nation arrii^ 
nibmie Հ՜ except^ les catholiques , taridis que les autres 
n'obtiennent I’obe'issance que de la portion des fideles 
ressorrissant immediatement Ճ lepr jurisdiction. Le re- 
tour du catholicos Ճ Edchmiadzin date de Fan 1441» ou 
fiit elu Ciracos Vfrapetsi

Nous ne conpevohs point la necessity du fractionne- 
ment de la plus haute dignite eccle'siastique , dont le 
titre meme deyiept alor$ vide de sens, et dont Fauto- 
ritd^va s’affaibiissanh de plus en. plus a mesurp qu’elle 
se fn}ultiplie^; mai$ ГащЫЦоп, et surtout la cupiditd n^e

48? JwU As .WfAl? lajsoi^s., Ьадв _ Деих 
sieges de Constantinople et de Jerusalem , ։9arf les ren-

pwr ®Фь«.Ф? .U ^՚՜ 
guitc de patriarche etait extremement recherchce a cause 
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отнжеШя ослъпл нашей состязателей на счетъ легко-? 
ста лишиться достигнутагр. По утвержден։» однажды 
суммы грастровъ, взыскиваемой съ цритязэтедя на пре-? 
столь, упраздненный или нйтъ, верховный визирь, коему 
доставалась эта сумма, уже не думалъ устранять со^ 
вмфстниковъц чъмъ мх’ь было болте, чъмъ чаще взи
мался этотъ иалогъ съ честолюбия, тъмъ болЪе возвын 
шиляпь и наддача | да то съ 4-650 по 1705 годъ счи
тается тридцать шесть смвцъ на одннъ Царьгродь ц че
тырнадцать на Геру салимы Иногда проситель ж ела ль со- 
едшшть вмТстТ оба титула, тогда онъ платилъ вдвое, 
втрое и вчетверо болъе, смотря по числу совмъстниковъ 
ОдЙДО$ДЫ снабженный грамотою своего достоинства, онъ 
могъ вознаградить себя по произволу, насильно истор- 
на# мцлостынц» продавая священные ордена и таинства 
и торгуя мгррмъ иди срятымъ елеемъ $ если ему удава*?  
лось удержаться на свормъ мЪстЪ, то зденъе цежелр в^ 
Годъ издержки ^разграждались ц даже съ лихвою. Пен 
добное злоупотребление святыми можетъ быть пости-: 
Гнуто и объяснено сольдо $ъ Турцщ. Цто касаетсд 
до Агтамара, то мы знаемъ обь цемъ очень мало-, но 
въ Эчмхадзинъ, хотя и не обходилось также безъ про-» 
рсковт» для достижения высочайщаго сана, пр крайнец 
мър.ъ господствовало брлъе приличия, болЪе постоянства 
ц уважеще цъ дъламъ въры, не допускавшее отдавать 
цхъ та$ъ съ публцчнаго торга. Въ течение вышеупо- 
мянутаго времени здъеь находимъ не болъе пятц ка- 
трликрсовъ^ а следовательно на каждаго приходится 
рредницъ чцеломъ около 14 лЪтъ. Изъ ртого видно, 
что Армяне, столь уважаемые въ Дёрсш за свою про- 
Апцщлецость и трудолюбие, пользуются тамъ истинною 
Свободою въры И что правительство мало вмешивалось 
въ цхъ д$ла.

Можно составить себ$ цоняпе об> обширности въ-
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de k foeil։^ qiVil y avail de Tobftnir,^.quvaveuglait 
les compdliteure sur la facility de. la p^rdre. . ...Uqe 
somma de piastres dtent fixde et devapt &xe payee par 
lasparaat au s&ge*  vacant՝ ou non , le, grand-visir, i 
qui cette somme revenait, n’avait garde drearier les 
prdtendants; plns A y en avait, plus cet impetpr^levd 
sur I’ambition dtait frequent, plus aussi 1’enchere s’e- 
levait ; aussi1 compte- t-on trerrte-six mutations ide 1^50 
a ITOS Settlement pour Constantinople,; ebquatorae pour 
le*mem« j ternsa X^rasdleth- Quelquefou ie soliicitttxr 
vOtiltAt t&tnfr Qes1 denkf titres, alors il payait le double,. le 
triple et le quadruple,5 fevrivant de sombre de ses rivauMi 
Muni ՛ de son bafftt divestiture, ՝ fl poiivait ensuite i 
son gr¥ s*ftdemmser  On ex tor quant des aumdnes, eii 
Vendant ’ les ordrgs sacr&f; ՝et’ le# sacrements ՝ et debitant 
le rnjrbn ’6u*  hufld՝1 sainWp en moins d’un an , s’il pen*  
vait (se soutenirseS jd£bOtir$ ^taderit converts avec de 
bobs b£n#fices. Ud’/pareflc abus des choses saintes ne 
pent se coriceVdir e# s’expliquer qti'en Turquie. Quant 
b1 Aghthamar, nous*  en savoris pen de ehese^ mais i 
Edchmiadzin, s’il y aVait des brigues pour af ri ver la 
nomination supreme, ce qui est inevitable, du moint 
rdgnait-il plus de dtfcence, phis de fixitd , un respect 
pdur ՛ Ies choses de la religion qui emp^chait de les 
niettre ainsx & Toucan. Aussi, dans le meme laps de 
lefts mentioned plus'haut, ne trouve-t-on U que cinq 
catholico^; ce qui donne paur chacun une durde moy- 
ehne de 11 ans. 'll paratt par ^l& que les Arnidniens; 
st eatiftds en 'Perse pour leur acLivite el pour leur in*  
dustrie, 'y jouissaient d*une  veritable libertd religreuse, 
et que Tadminislratioti Se inclait bien pen de leurg af- 
faires.

On peut se faire une ide'e de Tetendue de la juris-



'Мдпйде!
41Ч?печ*+п  Й1аз4> проговорить его торжетчмзйнм*'Ь'С&яч  
1ЗД1йЪдаН|с1чЙ, й**ь1Ьа*«ьпгь  ЬО гЛрмишЯв КСМ&ШЫ" <

Там ь вййртДОръ, вмшепрнввдеияая грамота Нагамвта 
еаЬбжеа*  боаьоюю дечатыо красим» циига, бывши» *>>  
пренгятя времена императорскими. До средний: явобра- 
женъ Спасатель, благОсловлякмцш съ правом руки и 
держапцн въ . лйвон кмгу , сь надписью- -<вкратцйд 

есмь свйтъ 5 вокругь дгй коецевтрэтескй лишя ₽аг 
киайчайт» въ себйслова: „Рабъ I. X. Напшецц ;Вврп 
тВбхвдъ; въ Армшккомъ году 11Л & (1676)^ тер-Идга? 
шегь Католикосъ всей Армешн,Патр^рхт»! Вага рщд 4^:1 
емй и святаго Э^мкдзшткЬго цресто^й“ ч Двцымк др*  
кааательсйвомъ превосходства сего цррдмадго црес^й- 
жа ®адм всймм прочный Служить го, .что докум^цтъ, ,р 
котрромъ адъсь повррцтся,, ест^гграмот#,. дозирд^цца/< 
Вартабхеда Аветика: № ,зваще [ здтрдарха , Армдаъ ,К$ц- 
стаатнноиольскнхь <. Херусадодошкь; Хдтя,.^ь։ ^ур 
бьо^ проещым# трльго обрддомь։ под-
.твер^дастъ, что ,рзб$анде ։ очцтмось аддьнсгв^та|^1цдм> 
£}езъ; $веде,н1я, дъ.. дрстоннс^во; ср дгороны верхрвдагф 
Мгоднода. . Чтр касается,ф З{1#тр1^р^. Диср^цпх$ 
МН- нмт.е^ъ грзмрту ЭД^теос# ?Р#р$, 
1097, год’;н цриндм^ю^го дъ /зюер чеч^-д^ ц ,въ иро- 

титудз» ^то^;ос^ равнц^1Ьррр , перррсв/вдод; 
ртьД1, дребьдани^ почт^ во все про^?
жедце ^Н^кдйс^а^ .^^^7

; и р^и^р^л в^ръ ^ррдр^ь,
^¥ъ т У?М5; 1*?^  [ Ч**  в^овцто^

тчв ? 1>°чФа^14? 1.
»?влр«Рь«^.да^-.яар«! да»‘*,Ж1®?»? ’[?!...ч։? 
счеть Агтамара ни по нмЪемъ никакого ОФиц։ал^^гр 
документа и говорнмъ о немъ только, ссылаясь па ав- 
тягяя<?»ъ Г на Седъ^м^ртев?.



diction du ֊pontile armenienpar btWgpfede/desomsteau 
et par les protepoles du ses ados ;solennplsvditstien arr 
m&uen condac.

Par example ,'la- lettre de՝ Nahapiet ddjit тепйштёе 
potte» un grand seeavi - frdppd- ea rouge, autrefois la стй 
leair <mp4riaie*  ; Au ։ milieu • est<repr^scntri le Sauveur , 
b&nMattt de ։ la Нгоке>*  et portant Де la gauche un livre 
ой(Ш ^crit ee’sbr^gd r „ Ju <sui$ lalumiere;^ auteur у 
deux lignes cOncentriqtf^stenfefrment’les mots : „beser± 
vftcriir de Jt 0; NahapiCtj Vtittabied’, 1 rin Tarinde; апИё^ 
nrenhe ' 1125 r(fd?B); ' ter Nahapiet ՛ bdtholicos։ Hie totitb 
FAtritidniif,5 patriafrthelde'Vagharchapat et du siriht'sM^d 
d’Edfchinihdiin. ;u *'  Otr qUi’ptouVe’ Men Id supdftdrittf 
cd ’deritfi&j1 sMgri ‘ Stir led autres V cest’ qiTe 1A; Ifetfte'dbrit 
11 s’agit’1 fest 'un' fcPef -pair Ifequel le vartAMed AvAit*'  Je՝s’t 
nortini^ рабтАгсЬё dbfe ’ArnieifieHd de^tJoiislaniiriople et 
de J^ru&deUt.1 Kd'fdt - ce‘ qii’une simple5 formalize , elle 
COiistAte*  ДН AidfU6‘ ipie F&eetidh ii’eut pas<!^M soIiSe 
sdHA*'  1 ?ihVe’stittfre Hu catholicos ‘supreme!1 7 I^ouf1 le ՛ pa- 
triarthe d’e Sis, nous avbris йпёЧе^ге de 'iVfatheos Sari*

j iiriStalM’Cfiaw
es

/

, qiii ‘ prerid sur son ‘ sceau*  et dans le 
prbt6c'6Te Те՛ titffe de catholicos 5 au&sr Meri՛ tis pontiles 
r£^dArit'b«V Hromcla pendant Tardun^e prcsqpe cntrtre 
dtt ‘ftjyahnie d& Cilicie dtaient-ils роц,՛’ seixlement iridd- 
pbridadts; rii’afe urijcpies et reconiius de toute la. nation 
airier cjhe no4is Favons vuau lieu <pie superipurs 
b’CcMsiastiqiies <fe Constantinople et de Jerusalem ne se 
dHrideht jWmai^qiie' le non/ <le patriarclie] Nous n aVons 
auctin document oinciel a Aghlhamar, et ri en avons 
pbfM <*[iie  sur 1 autonic de M. S.-Martin.
* ■՝ . * . . Г.  < . ՛. , r ։ > t .4՛ •■ ■։«■ •■։-։« ’V I' ։ . • r t . ։ I : < > I 11 I/ i-ni-H. > t IIT MUM /’ HI»<•*>' l>։j

f՛.»;U ’МЯ*  ':i .Ш<։*. ’.3 Lf. ։iHi M »/ КU liH Uri»’]

ohj‘ »!M-rr . ։՛. uai/jr ,ь»»я f.4H»։>։<՝ '‘qii li.nrui’h'^t
*p»«՝3 c> r»n ’f iv/ricmuzou or .dKji/ii gi <n.oo rii<ii'HH»-q/



Вътлж&х» Афмйвгв И|ы41|тгь пренмуществк^Эчт*  
мт»дттгк1гр престола**»  обладаше правое ру» Сю 
Грнгортя, которое всегда оспоривали други у друга 
разные католикосы, -которые хогвди дЪнствитедыю 
быть ночитаемы всеобщим Иь Большое, разногласие.-гау 
сподствует» на счет» судьбы мощей Армянскага внеси 
толю Сей святой мужъ, удалясь за четыре годж до 
своего пре ставлен։ я нъ уединенную аустышо, посвятив» 
там» послЪдше дай садо молитв», и отошел» в» друЬ 
Гоцм1ръ жь 30& году дю вычислен։ ю Г-на Сен» 
тещц который полагает», /что они на<ыл» мропор'Д^Цд 
ват» учеше. Христово. в» 216 году,. вь. 332 по. (мн£?рц

Чамдуа, который относит» первый .гцдь.^^о оа^ 
трцрщества к»302 урду, Одиц^ ^^ггух»: предал» егс\ 
рстацкр земл», не знал его самогр. = Срус^я дятадесатр 
д$тъ твло его бухло, вновь отцсвдэд сл^дств^ 
беснаго цидвшд*  явившагося одногуу^святомуицоку^ 0$ 
Имени Гаргник-р, и мощи его разс»ялдсь по ра^ь^гь 
местам». Одна часть была похищена в» . Крнст*ЩГМ  ■ 
нополъ, на-времена императора Зенона., другаяг 
Неаполь и нельзя сомн’рваться, чтобы £г£кодюрне (ктод՞; 
кн не сохранилась и въ самой. Арменщ. По жра^р^й 
мърн въ началу ^Н гкка Давид» Чр® 
тртархгИ Аггамарской, утверждал» рвое цравр ца 
дийи десницею Св. Грвгоу1Я^ С1Я рука была ДГЬ; цр- 
слДдствти похищена ц. увезена в» Громилу,. < цртом» 
въ Сисъ. Во. времена ройр ь,. .првлркшнхъ. з^ ур^рю 
разрущёше Киликшскаго царства, она перешла въ 
пеЛ, откуда ' Йыла пррез^сеад в» Эчмидэннъ, вт^ ( 
в^гй „ покоить Я Эчм||^адйЕ^?
Цсторщ сих» пОслхдовательных’Ь похищений, подробно 
разскаэываемая Армянскими писателями, чрезвычайно 
.цобопытна; предмет» общаго вождедъвтя, тщательно 
хранимый обладатедец», то похищается у него аоору*



Aux yeux des Arm^niens le sigjue sensiblede 1® pre*  
Eminence du sieg# d’Edchmiadzin est la possession de 
la main droite de S. Gre'goire, que sesont toujours 
dispute Jes divers catholicos qui ont voujn etre consi? 
d&^s pour re'ellement universels*  11 regpe la plus grande 
varidt^ d’opinions sur .Je sort' des reljques de l apotre 
deTArmenie. Ce saint ho<nme, setant retir^ quatreasa 
avant sa mort dans un hermitage dearth , y consacrasen 
derniers՜ jours a la prfere, ՝etpaSsa dans 1’autre vie en 
3O6 , d’apids les c&lculs de M) S'.-Martin , qui fail eopi*  
paencer sa predication en 27S,‘ en 332 d aprds le P: 
Tchamitch, qui place la premiere ayneedeMop patriar-» 
0at ep 502. Un bergerI’chterra Sans }e connaltre. Gin*»  
quanle ans plus «rd' sori corps ’fut retrouvd՛ par sui|o 
dune vision celeste, acpord^e a up saint religietax nommd 
Gathnic , et ce qu’il y a de plus certain ՛, • c’est qu^ sea 
teHques fureirt dyperfe^es ep pinsieurs lieux. Une partie 
fut emportde de force & Constantinople, au terns de 
1’epipereur £ёпой , une autre St Naples, et Гоп ne pent 
gu&re douter : qu’il n’en soit restd quelque chose en Ar- 
раёше. Du ihoihs lorsqu’ati pommencepient du XIIе Si£4 
cle Davfth fonda le patriarcat d’Aghthamar, Ц fit suN 
tout valoir cpmme un titre la possession de la main 
droite de S. Grdgoire. Cette main fut ensuite dёrobёp 
gt рог|ёе i Hromcla, puis & Sis. Lors des guerres qni 
amenerept la destruction du royaume de Cilicie, elle 
passa en JEgypte , d’pu elle fut transportde & Edcnmia- 
dzin au $ve siecle , puis de popveau a Aghthapiar et £ 
Edchmiadzin. L’histoire de ces enlfeVements successifs ? 
racon tee avec detail par les ^uteurs arpieniens ։ est exT 
Iremement curieusp: tantot c’e^t par une a.ttaque &maiq 
armee, plus souvent par une suite de ruses et de stqb 
tagemes diffioilcment conduits a upe he u re use dp, que 
J’objet ddsird de tous et soi^neusepient garde par sop
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женныкъ‘иайадешемъ,-ж еще чаще сйлетешем*  хетро- 
стен « козней, съ трудом*  доводимых*  до Счастливого 
окхмшяМя.*  Танъ вацримъръ переоДВтЫЙ служкоюсвя- 
щешшкъ вступает*  в*  службу при церкви, приобретает*՝  
умным*  и во&держным*  своим*  .= новедешем*  довърен^ 
Н€й*ть  ключаря, и ■ снискав*  се»въ полной мере, спе^ 
шит*  ‘ употребить • во зло, потому ՛ что цель в ь общсна^. 
родномъ эшенш оправдывал*  средства, у Потребленный, 
къ ея достижению. Наконец*  1 въ следствие; многихъ 
уеидш, переговоров*  и богатых* . даров* , < католикос*  
ФидешиЛусшвлъ въ после дшн раз*  исторгнуть въ. 1658 
году святыню у Армян*  Испаганских*  н возстаноыггь 
на всегда въЭчм։адзш։Ъ. Ниже цы. увйдимъ, каши 
приняты предосторожности, чтобы упрочить за собою 
ел обладание.

Црн талцквдъ. преимуществах*  Эчмдадзицскаго цре-» 
стола не трудно:объяснить себе, отъ чего рць содМался 
богатъйшимь книгохранилщцемь в^, Армецщ. В,^ этрй 
страну,, у народа, гдв все иосцтъ р^печатокъ вЪры» самц 
литература со<?тавддетъ /десть .ед., Я не говорю здфсь 
объ одпихъ благослорскихъ сочинещяхь, пррповВд^хь, 
церковных*  книгах*,  ^бразутрщихъ цо крайней М^р^ трц 
четверти всего написаннагр и напечатацнаго по Дрм^н^зд} 
я хочу говорить именно о ученых*  и исторических*  
сочинентяхъ. Если Армяне занимались астроцом!е1р, 
календарем*,  хронолойею,, то единственно для того, 
чтобы точнее, определить эпу^хи своей священной исто- 
рш И въ’ особенности подви;кщдхъ праздников*  Еслр 
политическая йстортя у них*  столЬ тщательно описашу 
что образует*  как*  бы непрерывную цЪпь съ самых*  
отдалешгвйшИх*  времен*  до настоящих*  дней, то ц*ль  
писа'гёлёй1 (Устам'ЛКсй^с/дйнАкоВа!*  '*  1)сй՜историку прейму- 
Ществйпйо сл1?Дят’^ сбйытц', ’ до релипй՛ . относящаяся^

были ^у^6Ьй4гб; ՝зйаКпй.‘ ’1Й гчтобы с* 1 участием*.  «Од-
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possesseur lui esl ddrobd. P. EL on voit un pretrc qui 
se fidguise en valet, se met au service de 1’dglise, gagne 
par une conduite sage et rdservdc la confiance des sa- 
crislains et finit par lobtenir si, complete qu it se hate 
d’en abuse?, le but justifiant aux yeux de tons les moyens 
employes pour y parvenir. Eufin ce fut a force de demar
ches, de ndgociations , de riches presents , que le ca
tholicos Philippos rdussitpour la derniere fois & arracher 
la sainte relique aux Armeniens d’Ispahan, en 1G58, et 
& lardintdgrer pour toujours a Edchmiadzin. On verra 
plus has quelles precautions sont prises pour empecher 
quelle n’en sorte jamais.

Telles dtant les prerogatives du sidge d’Edchmiadzin, 
il est facile de s'expliquer comment il a du deyenir le 
plus riche depot littdraire de TArmdiiie. Dans ee pays, 
chez ce peuple, oil tout porte le cachet de la leligion, 
la littdrature elle-meme fait partie de cette dernidre. 
Je ne parle point ici seulement des ouvrages theolbgi- 
ques, des sermonnaires, des livres d’eglise, qui for
ment au moins les trois quarts de tout ce qui a dte 
ecrit ou imprimd en armdnien; je veux parler des ou
trages memes de science et de 1’histoire. Si les Armd- 
niens se sont occupds de sphere, de calendrier, de chro
nologic , ce n'a dtd que pour arriver & fixer d une ma- 
niere plus prdcise les dpoques de leur histoire reli- 
gieuse, et surtout celles des fetes mobiles. Si 1’histoire 
politique a dtd dcrite avec tant de soins, de maniere & 
former une admirable chatne depuis les terns les plus 
rdculds jusqu’i nos jours, le but des dcrivains a encore 
dtd le meme. Tous les historiens se sont principalement 
attaehds attx faits relatifc & la religion y tOus dtaient des
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тать сш любопытный повествовашя, надобно поставить 
себя на точку зрешя самихъ авторовъ, войти въ чув^ 
ствовашя, ихъ одушевляюнпя, пристраститься къ Нх!*  
религш, къ ихъ гопимымъ обрядамъ, видеть въ собы- 
ттяхъ собственный ихъ образъ воззрешя. Прилеплен-» 
иый къ науке Европеецъ, который сталь бы искать въ 
сихъ историческихъ творешяхъ только гражданскнхъ 
событш, синхронизмовъ, новыхъ развитей въ пополнен 
ше арабскихъ и византшскихъ повЪствовашй, часто вы- 
ронитъ изъ рукк. книгу, когда въ следъ за описашемъ 
повой для него битвы, важнаго происшеств1я, неиэвест- 
наго светскимъ писателямъ, встретить длинную про
поведь, мистическую элеНю на прегрешешя челове
ческая, какъ причину переворота, коего онъ любопыт
ствует!» знать положительныя и матергальпыя пружи
ны Однимъ словом*!»,  литература Армянская всегда па
рить пад ь вндимымь м]’ромъ, также какъ и самое бы- 
*ле парода, начиная съ III века, совершенно основано 
на христианстве: безъ христтанста въ Арменш не было 
бы ни философ!!!, ни исторш, а еще менее богословия, 
ни даже самыхъ нисьменъ. Что до поэзш, то она совер
шенно ничтожна, если подъ нею разуметь идеи о гар
моническом ь, размеренномъ, цветнстомъ слоге, однИМъ 
словомъ чисто живопнспщя создашя, я не| говорю за- 
нимательныя, но только прштныя для читателя живаго 
и чувстиительнаго. Она, какъ ,и все прочее, входите 
въ единообразный кругъ молитвы и христ!анскаго бо- 
ГОМЫСЛ1Я.

При такомъ направдеши умовъ въ Арменш, пеуди- 
вительно, что въ первомъ изъ его монастырей, среди 
прекраснейшего собрашя книгъ, едва находимъ четвер
тую долю такихъ, который могутъ быть поучительны 
для Европейцевъ. Все, доныне занимавшееся Армешею, 
были пр большей части монахи или духовныя лица, 
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moines. Aussi pour lire avec gout et avec interet ces 
curieux recits, il faut se mettre au point de vue de 
leurs auteurs, entrer dans les sentiments qui les ani- 
ment eux-memes, se passionner pour leur religion, pour 
leurs rites persecutes , ne voir dans les faits que leur 
aspect providentiel. L’Europden avide de science qui 
ne cherchera dans ces histoires que des faits profa
nes, des synchronismes, des ddveloppements nouveaux 
a ajouter aux narrations arabes et byzantines, laissera 
souvent tomber le livre de ses mains, lorsqu’& la suite 
d?une bataille nouvelle pour lui, d’un dvdnement im
portant , inconnu aux" auteurs mondains, il rencontrera 
un long sermon, une dlegie mystique sur les pcchds des 
humains , cause de la catastrophe dont sa curiosity prd- 
fdrerait connattre les mobiles positifs et materiels. En 
un mot, la literature armdnienne plane toujours au- 
dessus du monde visible, comme 1’existence meme de 
la nation reposa tout entiere sur le christianisme depuis 
le nie siecle : sans le chrislianisme il n’y aura it eu en 
Armdnie ni philosophic, ni histoire , encore moins de 
tbdologie, pas meme d’alphabet. Quant i la poesie, elle 
est entidrement nulle, si 1’on veut ici attacber au mot 
les iddes d’harmonie, de cadence, de style figure, en un 
mot, de creation purement pittoresque , je ne dis pas 
divertissante , mais seulement agrdable pour le lecteur 
vif et sensible. Elle rentre comme le reste dans le 
cercle uniforme de la priere et de la meditation chrd- 
tienne.

Avec une pareille direction des esprits en Armdnie , 
On ne s'dtonnera pas de trouver dans le premier de ses 
convents, parmi la plus belle collection de livres, i 
peine un quart pouvant servir a I’instruction des Euro- 
pdens. Ceux qui, jusqu’a present, se sont occupds de 
1*  Armdnie ont № pour la plupart des moines ou' des 
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какъ леЬсо можно убедиться, пробитая отчбтъ о ихт» 
труда хъ, перепечатанный въ Quarlro della storia lite- 
rar i а di Armenia, изданном!» въ Венеции въ 1829 году. 
Въ Парижской королевской библютекъ считается не бо
лте 160 Армянских!» рукописей; въ Ватиканской, коей 
кяталогъ сообщенъ мнъ старангбмъ нашего сочлена Г-на 
Шмидта и сйнсань Г-номъ Вигандомь, еТо шурй- 
помъ, проживающим!» въ Римт, не болте тринадцати; 
Пропаганда должна безъ сомнъшя обладать большимъ 
числоуъ. Мни неизвестно богатство въ зтомъ роди 
другихъ Европейскихъ бпблютекъ; книгохранилище) 
Мехитаристовъ Св. Лазаря слыветъ обцдьнъйшимъ на 
счетъ рукописей и цечатныхъ книгъ, пр каталогъ ихъ 
пеизвъетенъ, весьма желательно, чтобы они решились 
теперь издать его въ свить. Еслибъ можно было сое
динить его съ Эчщадзппскцмъ и съ каталогом!» печат- 
пыхъ кннгъ Г-на Худобашева, то мы получили бы до
вольно вирную картину литературпыхъ произведены! 
Армеши.

Указавъ древность и важность въ релиНозпомъ отно*  
Hieuin Эчвпадзипа, остается намъ описать его въ ны- 
нъшнемъ состояшн, по крайней мъръ въ томъ, въ ка- 
комъ ош» былъ въ 1806 году, когда издана была ,Д1о-*  
вая Армен։ дь* отца Луки Ипджидждана, коего мыздФсь 
довольствуемся перевесТь описание.

Эчшадзннъ собственно цазванъ былъ Турками Уч- 
Келиза, по причина трехъ въ немъ имевшихся церквей 
1-ой Эчмхадзинской, 2-ой Св. Ри пени in и З-ie Св Гаяцы; 
потому что Шогакатская, четвертая, построена въ вы- 
иъшнемъ ея блескъ не прежде какъ при каталикосъ На- 
гагпетт». 11 такъ единственно но злоупотребленью имя 
Уч-Келиза придается Чегратильскому монастырю ,въ 
Д։адн1гв, Эчм։адзинскхй монастырь, пребывание Армяц- 
скаго Католикоса, построецъ въ равнинъ между горами
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eedl&iaatiques •i. comne on peat s*en  convaipcfe en 1h 
sant le compte rendu de lew travaux k ja suite du 
Quadro della stovia Uu^rat'ia di Armenia r imprint £ 
Veniae en 1829. La bibliotheque royale de Paris ne 
compte guere qu’environ cent soixante manuscrits arm4- 
niens; celle du Vatican, dont le catalogue: № com-
muniqud par les soins de ; notre collogue M. Schmidt, 
etcopid par M. Vigand < son beau-frere, r&idant k 
Rome, n’en compte quetreize $ sans nul doute la Pror 
pagande doit en poss^der u» plus grand nombre. J’i- 
gnore quelle est en> ce .genre larichesse des. autres bi-» 
blioth&ques de FEurope; Wkhitaristes de. S.-Laaare 
passent pour avoir le ddpot le . plus abundant de manu? 
scrits et de livres imprimis, mais leur catalogue,nest pas 
connu; il est k d^sirer qu’ils se ddcident .maintenant it 
le publier. Si I on pouvait le r^unir i celtti d’Edchmia- 
dzin, et i celui de la biblioth&que d’nnprim^s de M.. de 
Khoudabachef, on aurait par *li  un tableau i pen pres 
exact , des productions liitdrairea de EAnudnie'.

Apres avoir fait connaltre Jea antiquitds d’Edchmiadzin 
et son importance religieuse^ il nbus reMd i> le ddcrirq 
dans son etat actuel, du .moins;.tel qu.il dtait en I8O64 
lorsque fut imprimde Y^trmenie moderme dunP. Loq*  
eas Indjidjian, dont. nous nous contentenona de traduire 
Htfdgralement la description.

Edchmiadzin est nomne propreinent par lea Turke 
Qutclr-Kdlisa,-. k cause des trois. egUses qui s*y  voient; 
I0* Edqhmiadzin2°. Ste. Bhipsiine, 5*.  Ste^ Galane; 
car celle de Cboghacath, qui est la quatri&ne , ne fut 
construite dans 1’dtat brillant ob on la voit que parole 
catholicos Nahapiet, C’est done pour ainsi dire unique- 
ment par abus que le >nom de Dutch-K^lisa est donnd 
au couvent deChdhratil, ^ Diadin. Le manast&red'Edch- 
Hiiadzin, la residence du; catholicos d’Armdnie, lest

5
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Мазисомъ на Югъ и Арагадзомъ на Съверъ, имеющей 
пять дйевныхъ путей длины и около двухъ ширины, въ 
раэстоянти трехъ неболыиихъ миль на западъ отъ Эри- 
ван и. Онъ окруженъ стеною о четырехъ воротахъ, с!» 
вылазомъ, которая была возобновлена въ наши дни ка
толикосомъ Симеономъ.

Монастырь, не принимая въ счетъ несколько мень- 
шихъ пристроекъ, состоять изъ трехъ здашй. Первое, 
четыреугольное, образуете собственно такъ называемый 
монастырь, иа Западъ отъ коего находится жительство 
католикоса, на Югъ столовая и залы экономства, а съ 
двухъ прочихъ сторонъ жилья вартабхедовъ. Столовыхъ 
две: одна большая, летняя, где столы и стулья почти 
все изъ тесанаго камня, съ куполомъ на глапномъ конце, 
подъ коимъ садится катодикосъ, когда отъ времени до 
времени приходить разделять трапезу съ братьею; 
другая, меньшей величины, зимняя, въ сторонъ большой, 
была возобновлена католикосомъ Авраамомъ Мушскимъ. 
Это четыреугольное здаше о пяти вратахъ; первыя, 
мазываемыя Тердатскими, ведутъкъ каравансераю; вто- 
рыя НерсянТарвазсюя или внутренняго дворца, для 
различая-отъ Дрси-Тарвазскихъ или внъшняго дворца, 
прилежащаго къ ограде.

Второе, равномерно четыреугольное здаше, отчасти 
прнмыкаетъ къ предыдущему, и отчасти къ Эчмхадзин- 
окон стене: это гостиница, или обитель богомольцевъ, 
называемая Газарапатъ, ограда Лазарева, потому что три 
ея стороны построены католикосомъ Газаромъ, Дша- 
гукскимы Въ середине здашя устроенъ водоемъ, попол
няемый изъ реки. Канкани-Дшуръ, пересекающей садъ 
патриаршеекш, откуда одинъ изъ ея рукавовъ направля
ется къ бассейну, и миновавъ ствну приводить въ дви
жение жонастырсщя мельнццы ; другой же, меньшш, 
огибая здаше, протекаетъ мийо кел|й вартабгедовъ. Ру*
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bali dans une plaiae entre les monte Masis au S. et Ara- 
gadz, au N., d*une  longueurde cinq journdes. siix une 
largeur de deux environ ,• a la distance de trois petite*  
heurds & ГО. d’Erivan. Il est environne;dune muraille 
ayant quatre. portes et unerpoterne,. qui fut restaurde, 
de nos jours, par le catholicos Simeon.

Le couvent, sans compter quelques petites construc
tions , se compose < de * Itois Edifices. « . Le ; premier est 
carrd et forme le monastdre propnement dit, а ГО. du*  
quel est la demeure du < catholicos * au S. le rdfectoire 
et les salles de Гёсоиойаа^ i et des deux autres cotds les 
appartemerits des vartabieds. Г1 у a deux rdfectoires : un 
grand pour 1’dte, ой les tables et les sidges sont gdnd- 
ralement en pierre՛ de taille, etk 1’extrdmitd principale 
une coupole sous laquelle prehd place le catholicos 
lorsque, de terns en terns*  il vient manger avec la com*  
munautd ; Гаиtre * plus petitpour 1’hiver, situd sur 
1’un des cotds du grand , fiit reslaurd par Де catholicos 
Abraham, de Mouch. Ge bsLtiment carrd a cinq portes1: 
1’une, dite deTerdat, тёпе au caravansdraila seconde, 
de Nersi - Tarvazi ou du palais intdrieur, pour la dis*  
tinguer de celle de Drsi - Tarvazi ou du palais extd*  
rieur, qui tient au mur d’enceinte.

Le second ddifice, dgalement carrd, se rattache, dune 
part au prdcddent, et de l'autre Л la muraille d’Edch- 
miadzini c’est une hotellerie, OU la demeure des pdle- 
rins, et on Fappelle Ghazarapat, enceinte Je Lazar 
parce que trois de ses faces ont dtd cdnstruites par le 
catholicos Ghazar, de Dchahouc. Au milieu se trouve 
un bassm alimente par la riviere Kankani-Dchour, qui 
traverse dabord le jardin du patriarcat, d’du lun de 
ses bras va vers le baSsin, franchit la muraille et fait 
jOner les moulins du coiivent; latltre, qui est moindre, 
contourne Fedifice et passer deVan t ’les cellules des var^ 
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ело этой раки былб некоимю католякосомь Гакобомъ 
Ш* , о коемъ говорить продолжатель Самуила д'Анн: 
инь цровелъ съ большими издержками Карезь.

Третте здаше называется Карамнсераемъ, не потому 
чтобы оно служило ариетанищвмъ карэваровъ, но какъ 
гостиный дворъ и рыиокъ Эчмвадзма м>гьс®о, гд*  про
даются съЪсТныеприпасы и одежда, потребные для жи
телей Эчм1здзинсквхъ\ которые покуцакмгь тамъ на 
евгё Счетъ то, чего иожелають сверкъ ежедневно раз- 
даваемыкъ порцхй. Позади перваЬо строения на Съверъ 
вакодится воскобынявд^ а на Воеяокъ конюшни, стй*  
питья пооч.

ЭчммдзявекаЯ церковь,. носящая՜ имя Шогакатъ- Ас- 
товадзэ^зин*  „истечёте свТта, посвященное матери Бен 
Ж1ем4“г Находится въ средний перваго; здаагя. Юна по- 
атроеиа въ виде креста; длина ей,, по свидетельству ио 
торика Аракела, ЗА галопа или локтей;. внутренняя вы
шина, ■ считая Отъ остроконечзд главы 35; налерта ел, 
станы и яомостъ каменные. ? Кь ней ведутъ трое во 
ротъ:: гдавцыя изъ ннхъ западная, а друггя на Югь и 
на Сиверъ.\ Посд’Вдшф называемый Луснортщи-Дурнъ, 
врата Просветителя, снаружи осьнены вверху ли- 
немъ: евМтаго. При церкви, находится шесть часовенъ, 
в^й цзЪ крадиаго. каина вовсе /безъ дерева. Главная, 
восточная, называемся: Шогакать^АстовздзадзиНъ; южнгве 
ед часофнф евдтаго Дросв^тителя х. »на С^веръ евятаг° 
Гдкова, брата Опасцтрдева, и пророка Давида; оби 
построены ( жатоли^осомъ Ацрадмомъ Мущскимъ. Въ 

церкви часовня Сурбь-Гованъ-Карат? 
цета,.£в.; 1о&нца крестит еда, рередь которою облачает 
ется новбИзбрщшйй еодскопъ, гомозясь, дъ рукополо- 
^ешю. Въ сТверномъ, Крилов часо^ня. Сурб^Сте^а- 
неса, ;Св- Сте#ашд, где ссиершаетед оаддекфе новоиз-
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tohiedt Le ttette, гййге: &A\cBa»ai par to cribs 
iieee H*cob  1И, doot p*de<  lersTiti—wiraarde Samuel 
d’Anx t disant: „ II amen*  1 grands ftris le Kubrtz.^ м,

Le troie&me ddifiee se Btwne Je Кжгааг**Н*а£^  toon 
qO.ll serve i hrfberget les caiwtancs у mris parce qtTil 
est conune la boutique et le nuurchd d'Cdchnriadzni9 et 
que Гоп у vend les vims et les Y&Bmente ludeefisaires 
aux-habitants dT£dchmi*drin  4 qni vent aehefcer li pour 
leur propre compte ce qtTib veulent еп ам des por
tions distributes journellemenL j Derriere le pnemier tdi- 
fice et vers le N. eat une cirerie ой se fabriqne de la 
сте blanche I ձ 1Ж sent les dearies, le granaer on fin 
nil,e tcu.

Leglise d^Edkkmndriir^ Dtmmrie Choghacafth * Aeto*  
vndaadrin -Eooubement > ՛ de»liuniere - coneacrd i ■ la Мйгек 
de.Dien,*  est an cebtee-'dw premier հէէհոօոէրՑ* 1 fonaw 
eat tune спжх ^jnfiate ? > as longueur servant ■ ihfetarimtf 
Aeakel , est debX0 h«ddp« dn cwfcgs p ea hstttmif -inttP 
rie ore , ծ partir de 1*  pomte <Խ , *** 90 V *** ^erw 
raises ses пмшоаШе^ sow pivdp sarA՝ tout (Խ pterre? £He 
a trot» portes: la prmcipaLe^ FoceKdent et-ieq deux ate*»  
tres^au S. et iu N*  • Cette՛ deroafere, appekfe 
chi+Юоипч 'cst sdmmtcd^ par
dehons du portrait du arint П'| л rix сЬарёйе^ ttmteg 
en prerre rouge et-տաւ bob. La pitaripaltij »'dp~ 
pelle Choghacaih ֊ Astovadxadzm 5 au Si de €elte~4:i est 
celle duSaint-llluminateur; auK, celles de S. Jacques, 
frere duSeigneury «է du proph^e<tevid< FuWe wl’au- 
tm haties par lei աէհօհօ*?՝ Abraham It, de ‘Moueh? 
1Խոտ Fade mMdienrie de F^ghse eri 1*  -thiqftdle 'dp 
Sowi>-Hova»-C*rapet  , & ՝ denradi laqctelle1
s'habille Fdv&pte ncmtellement qdi {se ргёр^гё 1 
I’tatpositioir des' tarins. ВОДа Г*3е  du ; к сЬгфеЛ’е 
de Sourb-Stdfands» , ժձ Fe^fecfue nonvellfe^ 
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бра Ниаго епископа; подлъ неяна Востокъ Небольшой 
столь; единственно назначенный для совершенгя свя- 
тыхъ Таяли».

Посреди церкви шестая часовня, называемая Эчм։- 
4дзинскою, или: просто Иджманъ-Теги, мЪсто сошествтя, 
придавшая < имя всему монастырю и ёго окрестностями, 
она .построена на возвышенномъ мъстъ покружена 
мндныМи перилами- Верхъеясостоатъ изъ красивой 
главы, поддерживаемой четырьмя колоннами изъ про*  
свъчивающаго: мрамора, вышиною болте сажени; выши*  
на цоколя три индия; номостъ въ этомъ мЪстЪизъ та*  
когоже мрамора и чернаго камня. Весь этотъ мраморъ 
привезенъ изъ Та’вриса по распоряжению католикоса 
Астовадзатура, который также велтлъ устроить перила 
и разобравъ прежнюю мостовую, употребилъ ее на по*  
чинку помоста внъ церкви, который уже попортился и 
не быль изъ мрамора. Мъсто сошествия находится въ 
самомъ средоточии древнято Вагаршапата, внутри боль
шой католической церкви. Живопись всТхъ часовенъ 
произведете художника, по имени Иагашъ Говнатанъ, 
нашего Армянскаго племени, искуснаго живописца и 
отличнаго поэта, писавшего языкомъ простонароднымъ 
во времена Тамазъ Кули-Хана. Въ средивъ церкви ко- 
лодецъ, коего черная и дурная, для литья вода выхо
дить изъ нтдръ земли и подземными проходами изли
вается въ Араксъ.

Церковь имТетъ четыре колокольни, изъ коихъ три 
построены католикосами ЭгЬзаромъ и Нагашетомъ, на 
трехъ углахъ паперти, возвышаясь на двТ сажени выше 
церкви. Четвертая*  самая высокая, поднимается <не. съ 
паперти, какъ прочая, а съ самой земли; она построена 
протцвъ главнаго входа , примыкая къ ствнъ здашя, 
такъ что нельзя войти въ церковь, не прошедъ подъ 



meat du re^oit la consecration j tout prfes de U, i 1’E., 
eat uue 'petite table ou 1’once’Ubre seulement la messe.

An milieu de I’dglise eat la sixieme * chapelle , dUe 
Edchmiadzin, ou simplement Idchman-Teghi, Lieu de la 
descents y qui donne son nom a tout Le monastere et 
de U au terri toire qui lentoure ; elle s’deve au-dessus 
du sol du reste de 1’eglise et est entouree d’une grille 
de cuivre. Au- dessus est une jolie petite coupole, sou- 
tenue par quatre colonnes de marbre translucide , dont 
la hauteur est de plus d’une toise ; celle du soubasse- 
ment de cette enceinte est de trois empans. Le pave 
de cet endroil est aussi du meme marbre et de pierres 
noires. Tons ces marbres ont de apport^s deTavriz 
par les ordres du catholicos Astoyadzatourj> <qui a dga- 
lement fait construire la grille, et qui, apr&s avoir՛ en- 
lev^ 1’ancien pavd, s’en servit h reparer celui du de*  
hors de 1’e'glise, qui etait en mauvais dtat et non de 
marbre. CeLieu de la Descente estau point central de 
l’ancienne Vagharchapat, et se trouve dans rinterieur 
de la grande eglise catholique. Les peintures de toules 
les chap ell es sont I’ouvrage dun peintre nommd Na- 
ghach Hovnathan, de uotre nation armdniemie, artiste 
habile el poete distingud qui composa en langue vul- 
gaire au terns de Thahmaz Qouji-Khan. Au centre de 
1’dglise est un puits dont 1’eau, noire et mauvaise pour 
la boisson, sort du sein de la terre et va par des 
conduits souterrains se jeter dans l’Araxe.

LVglise a quatre ciochers, dont trois constructs par 
les՝ catholicos Eghiazar et Nahapiet, a trois coins de 
la terrasse, et sVl&vent de deux toises au-dessus de !'&■> 
glise.' Le quatrieme , plus haut que les autres , prend 
naissance non sur la terrasse, comme ces derniers, 
ma is sur Ie sol meme; il est conslruit en avant de la 
porie principale et tient au mur de I’edifice de facon
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колЬкольйегб. Она'йсЖрытМ двум кровлями, ИЗ*  коих*  
каждая поддерживается четырьмя столбам. Под*  вто
рою находится часовня, Посвященная Св. Аркам/елу 
Михаилу, гд*  служат*  об*дню  два раза в*  год*,  в*  
День праздника Архангела и въ возПесеше. Колокола 
эд больше прочих*.  ' ՛ Постройка началась при ка- 
Толикос*  Филипп*  и окончена католикосом*  Гакобожк 
По правую и л«вую стброну колокольни гробницы двухъ 
Католикосов*,  именем*  Александр*,  Джулс^каго и Ца*֊  
реградскаго из*  роду Гяраташ*

В*  средин*  церкви, гд*  соединяются четыре части 
креста, возвышается над*  колоколымми, сажени на дв*  
остроконечная, вся прор*заиная  окнами, глава, а под*  
нею устроена галерея с*  перилами, куда можно взойти 
ио л*етннц*,  берущей свое начало въ ризниц*.  Подл*  
галереи висят*  два колокола, коих*  благов*стъ  раэ*  
дается во время ниша часов*  и отправленья об*дни.  Эта 
глава подпирается четырьмя высокими колоннами, на
ходящимися в*  самой церкви. Католикос*  Гукасъ об
новил*  внутренность церкви и произвел*  еще некото
рые другая починки.

Кром*  кдючаря никто не им*ет*  права входить въ 
сокровищницу, лежащую на Юговосток*,  потому что тамЧ 
хранятся церковным утвари ц мощи святых*,  между 
прочим*  правая рука Св. Просвътителя, часть черепа 
Св. Рипсимщ, руки патриарха Аеенагинеса и чудотвор
ный крест*,  остановивппй течете р*ки:  крест*  сей 
из*  позолоченного серебра, принадлежал*  католикосу 
Петросу-Гетадартцу*)  и вмъщает*  в*  себ*  много сэя-

(♦) Патр^архъ Петросъ проименованъ Гетадардзъ „останови; 
телем*ръки, “ за то, что въ бытность свою въ СебастВ въ 1022 
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que, pour entrer dans I’eglise, 11 laut absolument passer 
par leelocfier. Il a deux toits reposant chacun sur 
quatre colonnes. Sous le second eat ,une chapelle dediee 
a 1’archange S. Michel,, ou Гоп c^lebre la messe deux 
fois par an , le jour de 4la fete de I’Archange et de 
Г Ascension. Les cloches en sont plus grapd.es que cel- 
les des, autres. La construction en fut commencee par 
le catholicos Philippos et achevde par Je catholicos Hacob. 
A droite et к gauche du clocher sont les tombes des 
deux,,catholicos du пощ d’Alexandr e, de Djoulfa et de 
Constantinople, de la famille Garatach.

A 1’endroit ой se reunissent, au centre de I’dglise, 
les quatre branches de la croix , ? eat un . dome aigu, 
eleve de deux toises environ, au*dessus  des ciochers, 
tout ddcoupd de fenetres, au has duquel est line ga*  
lerie entouree d’une grille ой Гоп pout arriver par des 
degrds partant du v^stiaire. Au voisinage de la galerie 
sont deux cloches que Гоп met en branle en cadence, 
pendant Je chant des heures et la cdtebratran de la 
messe Ce deme est portd par quatre hautes colonnes 
qui se dressent dans Ldglise. Le catholicos Ghoucas гё*  
para le crdpiesement interieur de Tdglise, et fit encore 
d’autres restaurations.

/

Il ny a que le lampadaire (sicristain) qui puisse en
trer dans le trdsor, situd au SE., parce que c’est В 
que se conservent les ustensiles de ’ IVglise et les rdli*  
ques des saints, entre autres la main droite du S. Il-1֊ 
luminateur , une partie du crane de Ste. Rhipsime, les 
mams du patriarche Athdna'gin^s et la croix mdrveil- 
leuse qui arr&a un fleuve: elle est en argeirt dord , 
appartint au catholicos Pёtros-Gёtadartz (*)  et renferme 
——— ——  ---- т  \ ■—""T .---------------- t ——     .

(*)  Le patriarche Petros reyut le nom de Getadardz v qui fait 
rebrousser un fleuve ,u parce que se trouvant й Sebaste. en 1022,
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тыхъ мощен. Он*,  равно как*  и правая рука Грвгортя, 
всюду сопровождает*  католикоса; и полагают*.  чТо об*  
этом*  то самом*  кресте говорит*  Нерсес*-Шноргалн,  
в*  грамоге всеобщаго благословешя, прежде нежели 
упоминает*  о рук*  Св. Г ритор! я, называя его святым*  
знамением*,  пртявшимъ Бога.“ Оома МеДзоФ*  и другте 
утверждают*,  что это был*  дар*  Папы Сильвестра свя
тому Просветителю: впрочем*  этот*  писатель считает*  
крест*  пропавшим*  во времена Ланг-Тимура. По дру
гую сторону церкви находится уже выше упомянутая 
розница.

Вне ограды, на Север*  лежит*  Армянское селеше, 
также называемое Эчмтадзинъ, почти на том*  месте, 
где был*  в*  древности Вагаршапатъ. Некогда с!е се- 
леше прилегало к*  монастырской стене, со стороны 
Севера; но во время почиНки стены при католикосе 
Симеоне, его удалили на некоторое разстояше. Гово
рят*,  что в*  старину, вне стены на пространстве про
тив*  ворот*  Газарапатскихъ и Тервазскихъ, гдъ ныне 
мельница, находился дворец*  царя Тердата. Взрывая 
землю иногда находили там*  мраморные обломки. Это 
предаше приводит*  Монье, 1езуитъ-миссюнеръ, про- 
живавшш там*  несколько лет*;  к*  этому присовоку
пляют*,  будто на месте нынешняго Эчмтадзина была 
обитель, отведенная тем*  же самым*  царем*  Св. Гри
горию. На Югозападъ в*  недальнем*  разстоянш от*  
Эчм1адзина покоятся гробницы иноков*  на открытом*  
месте, огражденном*  стенами, по близости Газара- 
тенкои, вертограда, где растут*  только плодовыя и 

году, бывъ приглашен*  къ освящетю водъ, в*  день Богоявлешя 
благословешем*  креста, о котором*  здесь вдеть речь, остано
вил*  на нисколько мгновений течете р*ки.
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beaucoup de reliques. Cette croix, amsi que la main 
droite de S. Grdgoire , accompagne partout les catho
licos; on croit que c’est aussi de cette meme՝ croix que 
parle Nerses - Chnorhali , dans sa lettre de benediction 
universelie, avant de mentionner la main de St.-Gre
goire , et que c’est elle qu’il appelle „ le saint signe 
qui re^ut un Dietl., “ Thomas de Medzoph et daulres 
disent que ce fut un don d,u pape Sylvestre an saint 
Illuminateur: tojitefois le meme auteur estime que cette 
croix s’etait perdue an terns de Lang-Timour. De Гаи- 
tre cote de 1’eglise est un depot de vetements eccld- 
siastiques ddj& mentionne plus haut.

Hors du mur d’enceinte, du cote de N. , est un vil
lage d’Armeniens , portant aussi le nom d’Edchmiadzin, 
situe a pen pres sur Templacement de Tancien Vaghar- 
chapaU Ce village joignait autrefois le ասր du couvent, 
du cote du N.; mais au lems des reparations faites an 
mur par le cathoKcos Simeon , on len eloigna un peu. 
On dit qu’anciennement, hors du mur et sur le terrain 
en face des portes de Ghazarapat et de Tervaz,. ou est 
le moulin, se trouvait le palais du roi Terdat. En fouil- 
lant dans ce lieu, Гои у a quelquefois trouve des frag
ments de marbre. Cette tradition est rapporte par Mo- 
nier, missionnaire jesuite qui a sdjourne la quelque 
terns; Гоп ajoute que. sur Femplacrment actuel d’Edch- 
miadzin etait la demeure donnee par le meme roi ձ S. 
Gregoire. Au SE., a une petite distance d’Edchmiadzin, 
sont les sepultures des moines, dans un espace ddcou- 
vert et entoure de murailles, et voisin de Ghazaraten- 

et ayant ճէժ invite ձ Cairo la benediction des eaux, le.jour de 
I’Epiphanie, 1’eau du fleuve cessa.de couler pour queJques ins 
tants, aussitdl qu’il 1’eut b&iie avec sa croix,, celle dont il esl 
ici question.
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особенао абрикосовым деревья^ посаженным католи^о-г 
йомъ Газаромъ Гробницы катодмкосовъ размещены 
по двора мъ трехъ церквей Св. Ржпсимде, Св. Гааны и 
Шогакатскон.

Эчлпадзинъ имъетъ въ своемъ Владънш нисколько 
селенш, обитаемыхъ по большей части Арманами/и 
обширные виноградники, изъ коихтг замъчатеДьН’Виипе: 
Хрн-Эжи, даюицй превосходное вино; далЪе Агама-» 
лснтъ֊Эжи и Мкртументсъ-Эжн, такъ прозванное по 
именамт» тьхъ, которые подарили ихъ, т. е.’ випогра- 
дникъ Хртя, и Фамилш Агамалтанъ и Мкртумханъ*).

(*) Здъсь окоичивается описание Эчмвад&ина Отца Инджиджа. 
Изображение монастыря можно видъть: 1) въ со чине ։ни сего док
тора, изъ которого навлечено зтд оПИсаЙе; 2 въ а+дасъ, прй- 
ложевномъ къ прекрасному твбренгЮ Г-на Дюбуа 2-ая тег* 
родь (влв III отдълете, Архит. черт. 9| тяйже въ третьем* ж>- 
мъ текста заключается онвсаше монастыря- <3) на заглавпомъ 
лисп Армяно-Русскаго словаря Г-на Худобашева; и наконец* 
въ 4) въ Живописном* м!ръ (Арм. пл. 21), въ описаиш путе- 
шествхя по Армения Г-на Паррота. Я не видалъ послъдняго.

КромЪ сей надпйсп Г. Дюбуа ввърилъ мнЪ еще двъ, собран- 
ныя имъ въ Эчм^адзинЪ. Перая нзъ нихъ Греческая.

1. Около креста Внутри круга вЕШеанн слова: па^та^
тдб? «Я* <17 ;

2. Между отраслями креста;
3. По обънмъ сторонамъ круга, тамъ гдъ находится кресть 

XV то у 6оу16у паи *^x•htv

4. Въ картуш къ подъ крестомъ: Тцну ;
т. е. 1. Помоги всВмъ молящййсЛ въ церКвн. 2. !йсуСъ Зи- 

виваинъ. 3. Господи Помилуй раба твоего Архщ и помилуй 
Эльннду. 4. Давшла Тяреръ Гарнкннисъ.



ool, verger ou Ton ne trouve quo des arbrts a fruits 
el surtout des abricotiers, plantds par le catholicos 
Ghazaih Quant aux sdpulturfes des catholicos, elles sent 
dans )<fcs cours des trois ^glises. de Ste. Rhipsime, de 
Ste. Gafane etde Ghoghacath.

Edchmiadzin est proprietaire de villages, habitds en 
grande partie par des Arm&iiens, et de grands vignobles 
dont les plus remarquables sont: Khri-Egi, fournissant 
uti vin excellent 5 ensuite Aghamalents - Egi et Mcrtou- 
ments-Egi, portant les noms de ceux qui les ont don
nas, i. e. la vigne de Khri, des families Aghamalian 
et Mcrtoumian. (*)  * 1 2 3 4

(*) Ici finit la description, d’Edchmiadzin par le P. Indjidj. 
On pent voir la representation du convent, 1°. dans 1’ouvrage 
de ce docteur d’ou est extraite cette description; 2° dans 1’At- 
las qui accompagne le bel ouvrage de M- Dubois, 2e livraison 
(ou Ilie s^rie, Archit. pl. 9); le troisifeme volume du texte 
renferme aussi la description du couvent. 3®. sur le frontispice 
du dictionnaire arm&iien-russe, par M. de Khoudabacheff; 4°. 
enfin dans FUnivers pittoresque (Arm&iie, pl. ,21),. le voyage en 
Armdnie de M. Parrot. Je n’ai pas vu cette derni&re.

Outre cette inscription, M. -Dubois m’en a confid deux autres 
rpeuciUies par lui i Edchmiadxin, La premiere est grecque.

1. Autour, d’une croix inscrite dans un cercle. on lit: Uoq&tt, 
ndvrag tov$ Et^ofiivovf tv Tfj ixxlijaltf ;

2. Entre les branches de 1% qro^c:
3. Aux deux cdt^s du cercle Qu est la cnux: vvqu

4. Dans un cartouche sens croix:
i. e. Secours tons ceux qui prient dans IVglise. 2. J&us Zt֊ 

bithafn. 3. Seigneur, aie pitte1 de ton serviteur Archias, et aie 
pitid dElpis (ou dElpidis). 4. Daniel 'Tirer Garik inis.
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Ни одному Европейцу, какъ уже сказано, не удалое» 

еще проникнуть въ библиотеку Эчшадзинскяго мо^асть!-» 
ря- а посему по справедливости подозревали существо-*  
ваше въ ней любопытнаго клада Армянскихъ книге; 
но ни одинъ иностранный посетитель не былъ'■ туда 
допускаемъ, можетъ быть даже не многте иноки могли 
говорить объ ней какъ очевидцы, и я скажу еще более, 
вероятно вовсе не существовало тамъ собственна такъ 
называемой библютеки Если судить объ ней по тому, 
что бываете въ другихъ странахъ Азш и по книжнымъ 
лавкамъ въ Каире, Испагане и Константинополе, то 
книги были безъ сомнения размещены какъ ни попало 
безъ всякой систематической классификации, одна на 
другой, въ этихъ углублешяхъ стенъ, заменяющихъ въ 
Азш шкапы. Разётавлённые стоймя, рядомъ, въ ствет-, 
ломъ покое с!> тою щеголеватостью, какую мы за - 
мечаемъ у нашихъ знатныхъ господе, эти литерату
рный сокровища менее служили бы облегчешемъ 
ученыхъ розыскашй, нежели воздуждали, бы докучли
вое любопытство , а можетъ быть и алчностъ ина го 
посетителя. И такъ очень вероятно, что доныне Эч- 
жпадзинсюе иноки знали только весьма поверхностно 
о важности своей библютеки.

У меня недостаетъ св,бд>ьн։й о мъсть, гдв находится с։я над
пись, писанная прописными литерами. Имена „ЗавиФанна,и Арх^я 
Эдьпиды, Даншла Тирера Гарикиниса до сихъ поръ остаются 
необъясненными.

Другая надпись, Тибетская* нв1одйтся яа колоколе. ой£ у Лее 
была напечатана въ Дз1атскомъ Журнале за Марть м. 1837го^а 
стр. 465, въ ВоЦебп зоепрбдие II, 383 и въ Мётодез Не ГАсаск 
<1е$ зс. III зёг. 8с. рок IV* 316.

Въ 1835 году покорный Г. Клосстусъ, Профессоре1 
праве при ДерТскомъ Университете, письмено сносился У
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Ainsi que je l ai dit plus. haut,nul Europeen ne pd- 
netra, dans ■. la bibliotbeque du convent d’Edchmiadzin ; 
on y supposait avec raison 1’existence d’un depot curieux 
de livres armdniens, mats nul visiteur Stranger n'y avait 
dtd admis, peut-etre meme tres peu de religieux pou- 
vatent en parler de 'visu , je vais plus loin , il .ny avait 
pas , sans doute , de bibliotb^que proprement dite. S*il  
en faut juger par ce qui se passe dans d’autres pays de 
TAsie, et par les boutiques de libraires du Caire, d’fs- 
pahan et de Constantinople, ces livres dtaient sans donte 
places pele-mele, sans division method։ que, 1’un sur 
1’autre, dans ces enfoncements menagds dans 1’epaisseur 
des murailles, et qui sont les armoires en Asie. En les 
pla^ant sur pied, cote & cote, dans un local dclaird, 
cet etalage de ricbesses littdraires, dont chez *nous'les  
plus grands seigneurs font vanite , et qui rend si com
mode 1'usage des livres , eut moins facility Ies recher- 
cbes savantes, qu’dveilld l importune curiosite, et peut^ 
etre ddsignd leur proie a dadroits soustracteurs. Il est 
done plus que probable que jusqu’k present les reli
gieux d’Edchmiadzin ne connaissaient que vaguement 
I’importance de leur bibliothdque.

Je n*ai point de notes sur le lieu ou se trouve cette inscrip
tion, qui est en lettres capitales. Le? noms de „Zibithaln, Ar-’ 
chias, Elpis, Daniel Tirer Garikinis, ** n’offrent rien de connu 
jusqu’i present.

L’autre inscription, qui est fhiMtaine , se trouve sur line clo
che ; elle a d4jk public dans le Journal AsiaL Mars 1837 , 
p« $65, .dans le Bulletin scientifjque, II., {383, et dans lesM&n. 
de 1’Acad. des sc. me, s^r. Sc. pol. it, 316.

Une demarche fut faite par dcrit, an mois de fevrier 
1855 , par feu M. Clossius, professeur de droit i I’uni-
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(*) См. Нъмецшй перевяль письма м Dorpater Jahrbudier; 
1833, стр. 90.

съ католикосомъ ГойМннеСомъ, дабы узнать ие находит
ся ли въ Эчшадзини какой либо перевода» потерянных» 
греческихъ сочинений, относительно жъ его занятхямъ. 
Католикосъ въ отвитв своемъ 14 Апреля тогоме года 
да^ъ заметить, что розыскашя его въ этою отношеши 
будутъ тщетны, не вошедъ впрочемъ въ цагая либо 
подробности насчетъ вопроса ученаЬо Профессора. Но 
изъ каталога видно, что подъ нумерами 440 — 445 име
ются четыре сочинены, можетъ быть не маловажныя 
по части исторхи духовнаго права Одномъсто въ этомъ 
письмъ очень любопытно. Послз обычныХъ учти
востей и изъявлены благодарности за участие,. прини
маемое Г-номъ Клосстусомъ въ Армянской литературъ, 
католикосъ присовокупляет։»*):

„Съ того времени, какъпатртаршш престолъ нашъ 
был ь перенесенъ изъ Киликхйской страны, что случив 
лось въ 1113 году, дощлня наши, писатели, наша ли
тература, наши книги, наши монастыри и слава наше
го народа претерпевали. жесток։ я б^д^твы д гонещд 
отъ нашествш и порабощешя Греческими, Монгольски
ми, Татарскими, Персидскими,. Османскими и Грузин
скими владетелями Такъ.въ 1170 году ТГурки истре
били пламенемъ городъ Балбекъ въ Сирш, гдт поги
бло болЪе 10,000 рукописей на нашемъ языкЪ; въ 1188 
и 1191 годахъ Греческш императоръ произвелъ стра> 
шныя опустошены *въ  .Армеши । въ 1580 году, (^виръ- 
пый Тамерланъ. громивъ въ течете 20 лътъ всю Ар- 
мешю, и собравъ всф наши кцигн, дордалъ. их?» в^ гр-.
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versiM de Dorpat, afin de savoir s*il  ne zse trouverait 
pas A Edchmiadzin quelque traduction d’ouvrages grecs 
perdus pouvant se rapporter a ses Etudes. Le catholicos 
Hovannes lui repondit le 14 avril de la meme ann^e de 
maniere a lui faire comprendre que ses recherches i - 
cet ^gard seraient inutiles, mais sans entrer dans aucun 
detail sur la demande sp^ciale du savant professeur. Or 
on verra par le catalogue, qu aux num^ros 440 — 
445 se trouvent quatre ouvrages qui peuvent etre tree 
importants pour 1’histoire du droit ecclesiastique. Un 
passage de cette lettre est tr&s curieux. Apr&s les com
pliments d’usage, et les remerciments pour 1’intdret que 
M. Clossius prend a la littdrature arm&iienne, le catholicos 
ajoute (nous citerons textuellement, d’apr&s la traduc
tion allemande inserde dans le Dorpater Jahrbucher, 
1853, p. 90, sans relever quelques pelites inexactitu
des de chifires que chacun peut ais^ment rectifier):

,, Depuis que notre stege patriarcal et le royaume ar- 
m^nien furent transfdr^s Su pays de Cilicie, ce qui eut 
lieu en 1115, jusqu’& present, nos ^crivains, notre lit
erature , nos livres, nos convents, nos bibliotheques , 
la splendeur et la gloire de notre nation ont souffert 
des maux et une oppression cruelle, par les invasions 
et dans la servitude des souverains grecs, mongols, 
tatars, persans , osmanlis et g^orgiens. Par exemple, en 
1110, la nation turque d^truisit par les fiammes la ville 
de Baalbeck en Syrie, ou furent perdus plus de io,000 
manuscrits de notre langue ; en 1188 et 1191, 1’empe- 
reur grec exer$a d’affreux ravages en Arm^nie^ en 1580, 
le farouche Tamerlan, apres avoir, pendant 20 ann^es, 
saccag^ toute l’Armenie, et rassembld tous nos livres, 
les envoya dans la ville de Samarcand et les fit enl’er- 
mer dans une tour oil nous avons appris qu’ils se trou- 
vent encore a present. Apres lui, bieu d’autres tyrans

4
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роде՛ Самарканде и вел^дъ «впереть де баптегь, где, 
жажъ мы слышали, они и Новый*  обретаются. После 
него много других*  тиранов*  наносилв нашему оте
честву неисчислнмыя язвы:: Сжандаръ въ течете 40 
летъ, Шахъ-Тамаспъ 50 деть, Шахъ-Аббасъ 30 деть, 
Нядиръ-Шахъ 20 деть и много других*  до нашего вре
мени. Въ продолжение сего ряда кровопролитий и пле
нений народ*  и литература Армянская уничтожены до 
того, что едва до вас*  дошла одна нзъ тысячи книге 
ваших*  писателен. Те, который*  можно было отыскать, 
мы со времени поступлешя, нашего края под*  августей- 
шш Скипетр*  < Императоров*  Россшскнхъ , стараемся 
собрать вместе для обраэовашя нзъ йихъ бмбл1отеки, 
достойной сего назвашя Итак*  . • . к проч.“ Осталь
ная часть письма относится, только къ« Армянским*  
школам*  въ разных*  странах*.

Изъ этого видно, что съ того времени безопасность, 
внушенная Армянскому патриарху Русским*  Правитель
ством*  начала приносить свои плоды. Книги, благода
ря постоянным*  усилиям*  Г-на Хорганова, прокурора 
армяно-григорханскаго Эчмндзинскаго Синода, извле
ченье изъ того места, где они были свалены в*  запер*  
ти безъ воздуха и света; перенесены въ прекрасную 
комнату со сводом*,  гдъ, можно надъяться, будутъ по 
сохраннее нежели прежде, и наконец*  Его*  Высокопре
восходительство Г-нъ сенаторъ бароцъ Ганъ успълъ 
своимъ высокнмъ влшшемъ добыть столь давно желан
ный каталог* , составляющщ предмет*  сего иэддшя. 
Ученые, принимающее участ!е дъ судьбахъ Армешн, 
безъ сомятшя соединятся֊ съ нами ддярринесешя спра
ведливой дани признательности просвеченному прави
тельству, преследовавшему сътакнмъ усердхемъ важную 
для науки цель и отличным*  мужам* , способствовав
шим*  къ достижение ея своими усилиями. Мы же
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firent d’mnombrables blessnres 6 notre patrie: Skaudar 
pendant 40 ans, Schall - Thamasp pendant 50, Chait- 
Abas pendant 30, Nadir - Chah pendant 20 anndes, et 
bien d’autres encore jusqu’ii nos jours. Durant cette dre 
de massacre et de captivitd, la nation et la littdrature 
armdnienne se sont andanties au point qu’b peine un li
vre de пой dcrivains, sur mille, nous est parvenu. Cettx 
que nous avons pu rencontrer, nous nous occupons, de- 
puis que notre pays est passd scmsf le Sceptre auguste 
des empereurs' russes, de les rdunir et d’en former une 
bibliotheque digne de ce norm. AinSi. .. etc. u Le reste 
n’a plus trait qu’aux dcoles armdniennes existant en di
vers pays.

On voit done que des cette dpoque la sdcuritd inspi- 
rde au patriarche armdnren par le gouvernement russe 
commen^ait & porter ses fruits. Les livres furent tirds 
du local oil ils dtafent enrtassds, prives d’air et de lu- 
miere, grace aux Soins persdvdrants de M. Th. Khorganoff, 
procureur du synode armdno-gfdgorien d’Edchmiadzin ; 
ils furent portds dans une belle chambre voutde, adrde 
convenablement, oil Ton peut espdrer qu’ils se conser- 
veront mieux que par le passd, et S. E. M le baron 
de Hahn , sdnateur, obtmt par sa haute influence Ie ca
talogue si longtems souhaitd qui fait 1’objet de cette pu
blication. Les savants qui s’intdressent aux destindes de 
I’Armdnie se rduniront sans doute i nous pour payer 
on juste tribut de reconnaissance i Fautoritd amie des 
lumieres qui s’est occupde avec taut de zele i obtenir 
ce rdsultat, et aux hommes distinguds qui y ont con- 
couru par leurs efforts. Trop heureux nous-meme que 
ce concours inespdrd de circonstances favorables nous
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сами считаемъ себя счастливым^, что благопрхятное сте- 
чеше обстоятельствъ привело насъ въ возможность слу
жить посредникомъ издашя, въ которомъ позавидовали 
бы намъ самые опытные арменисты. Да увидитъ Ар
мянский народе въ этомъ доказательство, что если мы 
обычно и занимаемся другими наследованиями, то это 
не въ следствие ФИлосоФИческаго предпочтешя, даруе- 
маго нами соседственной литературе, а вместе cd> теме 
ответе на делаемый намъ укоръ, будто мы прене- 
брегаемъ частно нашихъ обязанностей. Литературный 
права Армеши слишкоме блистательны, чтобы нужда
лись въ нашихъ трудахъ, между темъ какъ права Гру- 
зш , доныне еще не дознанныя, требуютъ быть выве
денными на свете.

Каталоге Эчмяадзинской библиотеки изданъ въ пред- 
лагаемомъ нами виде» безъ всякихъ переменъ, на Рус- 
скоме языке. Рядомъ съ заглав!еме сочиненш, четыре 
отдельные столбца показываюсь напечатано ли творе- 
ше или оно рукописное и сколько въ монастыре имеет
ся экземплярове его. Печатный сочинешя, Въ пер- 
вомъ отделеши, мы только обозначили литерою П. 
Что касается до указашя числа, то мы сочли приличнымъ 
опустить его, потому что оно показалось намъ совер
шенно излишнимъ въ печатномъ каталоге, да сверхъ 
того во многихъ случаяхъ явно ошибочно и помещено 
въ одномъ столбце на место другаго.

Наконецъ ко всемъ этимъ свъдъшямъ другая, и оче
видно опытная рука, присовокупила имя автора каждаго 
сочинешя и веке, въ которомъ оне жилъ. Замеча
ния сш по большей части точны и кажется заимство
ваны изъ столь часто уже упомянутаго нами Quadro՝ 
или по крайней мере изъ заметокъ, обыкновенно встре- 
чаемыхъ въ Армянскихъ рукописяхъ, но можете статься 
и то, что авторе, который безъ сомнения долженъ быть
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ait mis en position de servir d’intermddiaire une 
publication qu auraient envide les plus habiles armd- 
nistes. Puisse la nation armdnienne y voir une preuve 
que, si habituelledient d’autres dtudes nous occupent, 
ce n’est point par suite d’une preference philosophique 
accordde in une litterature voisine, et une rdponse au 
reproche quelle nous adresse de negligee une partie 
de nos devoirs. Les titres littdraires de 1’Armdnie sont 
trop eclatants pour avoir besoin de nos travaux , tandis 
que ceux de la Gdorgie- jusqu’Ji prdsent meconnus, 
ont besoin d’etre produits au grand jour.

Le catalogue de la bibliothdque d’Edchmiadzin a dte 
redige, dans la forme ou nous le prdsentons, sans au- 
cun changement, en langue russe. A cote du titre des 
ouvrages, quatre colonnes sdpardes indiquent si 1’ou- 
vrage est imprime ou mauuscrit, et combien le couvent 
en possede d’exemplaires. Nous avons seulement mar- 
qud les imprimes, dans la premiere section, par la let*  
tre 1. Quant & Vindication du nombre, nous avons cru 
devoir 1’omettre, parce qu’elle paratt etre entitlement 
inutile dans un catalogue imprimd, et que d’ailleurs 
en plusieurs cas elle est dvidemment erronnde et pla- 
cde & tort dans une colonne au lieu d’etre dans 1’autre.

Enfin, t toutes ces renseignements une autre main, 
dvidemment celle d’un homme plus exered, a ajdutd le 
nom de 1’auteur de chaque' ouvrage et le siecle ou il 
a vecu. La plus part du terns, 1’annotateur est exact, et 
semble avoir pris pour guide le Quadro si souvent citd, 
tout au moins ces mdmento qui se trouvent ordinaire- 
ment dans les manuscrits armdniens, ou peut-etre, car 
on peut croire que 1’aiiteur d’un pared travail est un 
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человек*  еведущш, довольно хорошо звал*  содержа
ще книг*  для извлечена самому этик*  выводов*;  по- 
дому что редко случается, чтобы армянский писатель 
це назвал*  себя в*  течение книги, упоминая также о 
личных*  обстоятельствах*,  ознакомивших*  его съ каг 
ким*  либо собьгнемъ и о способах*,  принятых*  нм*  для 
пон&рки «акта; это, так*  сказать, его именная печать, 
явственно приложенная в*  разных*  местах*  сочинешя, 
с*  тьмъ чтобы внимательным читатель сейчас*  узнал*  
владельца. Я очень жад*ю,  что не могу сообщить 
здъсь имени ученаго вартасиеда, которому мы обязаны 
этим*  толкованием*.

Читатели без*  сомн*шя  заметят*,  что за глав! я по 
большей части приведены глухо, а не в*  точном*  пе
ревод*  действительных*  заглавий каждаго сочмнешя. 
Причина этому та, что армянсктя книги собственно 
вовсе не им*ютъ  заглавий, и каждый переписчик*  мо 
жег*  составлять их*  по произволу, означая в*  нъсколь- 
кихъ словах*  содержаше съ прнсовокуплешемъ имени 
автора. Притом*  же это есть первый, составленный 
в*  Армеши каталог*,  и так*  не удивительно, что он*  
еще не достиг*  того совершенства, какое мог*  бы 
придать ему учёный европейскш библюграеъ.

Как*  богословы не входит*  в*  круг*  наших*  за- 
иятщ , то мы не станем*  д*лать  эамъчанш о книгах*  
этого разряда, которыя сами армянские грамотки ко
нечно оцедят*  всего лучше, и. на счет*  коих*  Quadro 
Отца Сутаасд Сомалж, и недецкш перевод*  сего сочи- 
цещя Г-на Неймана дадут*  вс*  желаемыя сведшая. 
Проповеди и книги по части литургщ мы причисляем*  
к*  этому же разряду. Что же до собственно поучи
тельной части каталога, заключающей в*  себ*  столько 
Любопытных*  новостей, т. е. цсторическаго и геогра- 
•ичаскаго ртдедоэ*,  то мы постараемся вполн*  он ре-
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homme lettrd, connatt^il assez bien le contemn des li
vres poor en avoir tird luif-meme * la deduction ; car . il 
est rare qu’un dcrivain ann^nien ne se nomine p$s dans 
le cours de son livre, ne Casse pas mention des circon*  
stances personnelles qui lui ont procure la connaissance 
des faits, des moyens qu’il a pris pour les verifier 
c’est, pour ainsi dire, son cachet datd, imprimd en 
grand dans divers endroits de I’ouvrage, de fa$on A ce 
que les lecteurs attentifs ne puissent en mdconnattre le 
propri&aire. Je regrette de ne pouvoir donner le nom 
du studieux vartahied a qui nous devons cette sorte de 
comments ire continu.

On remarquera sans doute que la plupart des titres 
sent donnes d’une mani&re vague, et non point comme 
traduction de titres reellement inscrits sur chaque ou
trage. C’est qu’aussi bien des livres armdniens n’orit 
point de titre reel, et que chaque copiste peut les com
poser A son grd de quelques mots indiquant le sujet, 
suivis du nom de 1’auteur. Et puis ce catalogue est 
peut-etre le premier qui ait et£ dress^ en Arm^nie, il 
ne faut done pas s’dtonner s’il n’a pas toute la perfec
tion que pourrait y mettre un savant bibliographe eu- 
ropden.

La thdologie nous dtant dtrangere, nous ne ferons 
aucune remarque sur les livres de cette espfece, que les 
docteurs arindniens sauront bien apprdcier, et le Qua
dro du P. Soukias Somal, ainsi que sa reproduction al
lemande par M. Neumann, fourniront & cet dgard tons 
les rehseignements desirables. Les sermonnaires et les 
livres liturgiques rentrent i nos yeux dans la meme 
catdgorie. Quant i la partie reellement instructive du 
catalogue qui renferme tant de nouveautds intdressan- 
tes, i. e. la par tie historiqiie et gdographique , nous 
n ’omellrons rien pour en faire connattre le prix , qui
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д*лить  их*  ц*ну,  которая для. евронейскнхъ читателей 
служить м*рилом*  всей ученой ц*нности  изданы.

Я уже прежде говорил*  О каталоги Г-на Худоба*  
шева, отличваго Армянина, служащего при Азиатском*  
департамент*  Министерства иностранных*  д*лъ.  Онъ 
напечатан*  в*  С. Петербург*  в*  1839 году в*  неболь
шой типографии самаго владельца книг*.

Каталог*  сей , запимающш 49 страниц*  в*  малую 
осьмушку, содержит*  в*  себ*  235 статьи, ибо No. 529 
(стр. 24) есть опечатка вм*сто  229. Это по большей 
части ,первыя издашя Амстердамсюя/Марсельсюя, Коп- 
стантинопольсюя самых*  замечательных*  сочиненш Ар
мянской письменности, некоторый из*  новых*  Венеци
анских*  изданий и большая часть напечатаннаго по Ар
мянски или об*  Арменти в*  С. Петербург*,  в*  Москг»*,  
в*  Тифлис*,  в* Шуш*  и Нахичеван*.  При всей не- 
полнот*  своего состава, в*  который входит*  и много 
незначительнаго, этот*  каталог*  им*етъ  свою пользу. 
Вс*  заглавия в*рно  показаны по Армянски, переведены 
на Русскш язык*  и вообще из*  него можно почерпнуть 
хоронил указашя о многих*  случайных*  брошюрах*,  
уже вышедших*  из*  оборота.

Из*  числа десяти рукописей дв*  суть коп։и съ ру
кописей историков*  Вардана и Мат в*  я Эдесскаго, хра
нящихся в*  Румянцевском*  Музе*  шесть выписок*  из*  
книг*  относительно к*  календарям* , одна рукопись 
Агатанга; наконец*  дв*,  заключающ։я в*  себ*  одна'ис
толкование трудн*йшихъ  м*стъ  знаменитаго Армянскаго 
писателя Давида-Философа Симеоном*  архимандритом*  
Эриванским*)  а другая опровержеше Алкорана Стефа
ном*  Польским*;  первая от*  1742, а вторая от*  1756 
года. Желательно, чтобы эта коллекция, плод*  долго- 
времешшго ктерп*шя,  осталась сохранною.
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constitue pour les lecteurs europ&ns la veritable' va- 
leur scientifique de cette publication-

J’ai parte ailleurs du catalogue de M. de Khoudaba- 
chef, Arntenien distingud, attach^ au departement asia- 
tique du ministere des affaires dtrang&res. Il a dte hn- 
nrimd e St. - Petersbourg, en 1839, dans la petite ty
pographic du proprtetaire des livres.

Ce catalogue, occupant 49 pages petit in-8°, ren- 
ferme 233 articles, car le No. 329 ( p. 21 ) est une er- 
reur, pour 229. Pour la plupart, ce sont les editions 
princeps d’Amsterdam, de Marseille, de Constantino
ple, des ouvrages les plus saillants de la literature ar- 
menienne, quelques-unes des publications modernes de 
Venise et la plus grande partie de ce qui s’est imprimd 
en armdnien , ou sur I’Armdnie, & St. - Petersbourg , & 
Moscou, a Tiflis, a Choucha, h NakhdcMvan. Quoique 
incomplet, quoique renfermant beaucoup de choses de 
peu de valeur, ce catalogue a pourtant son utilite. Tons 
les titres sont fidelement reproduits en armenien, tra- 
duits en russe, et 1’on pent y trouver de bonnes indi
cations sur beaucoup de brochures de circonstance qui 
ne se rencontrent guere dans le commerce.

Sur les dix manuscrits, deux sont des copies de ceux 
des historiens Vardan et Mathieu d’Edesse existant au 
Musde JRoumiantzof; six, des extraits, des livres rela- 
tifs au calendrier, un manuscrit d’Agathange; deux 
enfin , une explication des passages difficiles de David- 
Ie - Philosophe, auteur arntenien c^tebre , par 1’archi- 
mandrite Simdon d’Erivan 5 une refutation de 1’Al
coran par Stephanos de Pologne. Ces deux derniers 
sont, 1’un de 1742, 1’autre de 1736. Il est & d&irer 
que cette collection, fruit d’une longue patience, ne se 
eforme pas.
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Чтожъ касается до библиотеки Лазяристовъ, то иуь 
св»д»шя о жизни Мехитара, учредителя сего общества 
въ Вецецш, оказывается только, что сей благочестивый 
нгуменъ завель цоверхъ столовой прекрасную бибдуо- 
теку и собралъ въ нем довольно значительное, число 
рукописей; а накоцецъ въ 1816 году одинъ богатый 
Армянинъ, по имени Александръ РаФаиль, велвлъ по
строить на свой счетъ новый кабинетъ для лучшаго 
ихъ хранен!я. Вс», посыцавпйе библиотеку, выхваля- 
ютъ ея порядокъ и важность.

Я пользуюсь енмъ случаемъ чтобы сказать нисколько 
словъ о другомъ каталог», не мен»е занимательномъ 
для Грузш, какъ предъидупце для армянской литера
туры. ЗдЪсь идетъ р»чь о библютек», также повтВ- 
щающейся въ мондстыр», высоко чтимомъ Грузин- 
нами, монастыр» горы Аоонской. Г. Николай Чубнновъ 
переводчикъ Министерства Иностранныхъ д»лъ, пишетъ 
къ своему племяннику, автору трехъязычнаго словаря, 
въ 1юл» 1838 года:

„Я встрЪтилъ одного Греческаго архимандрита, имъ- 
ющаго у себя роспись Грузинскнхъ книгъ въ Иберш- 
скомъ монастыр» Св. горы, числомъ 288; между коими 
находятся жит!я 20 Грузинскихъ мучениковъ; 1°. Св. 
Або, 2°. братШ Колы, мъстечка въ Мктварской до
лин», 3° Св Давида и Св. Таридьяна, 4°. Св. Варлаама. 
Кавказскаго, 5° • жизнь святыхъ отцевъ £оанне и Евешоя, 
6° странствуя Св. апостола Андрея. Я полагаю, что этихъ 
книгъ н»тъ въ Грузш, а изъ каталога видно, что они нахо*-  
дятся на Св гор». Онъ составленъ однимъ Имереттй- 
скимъ схимникомъ, по имени Иларюнъ, который быль 
духовникомъ царя Саломона II, а ныв» живетъ въ Ибе- 
ршскомъ монастыр»/*



Quant A ce qui regande la biblioltofcque des LaoariStes, 
la notice aur la -vie de Mekhithar , fondateur de la 
congregation de Venise, porte settlement que ce pieux 
abbe fit etablir one belle bibliotheque au-dessus du 
refectoire » et quit y recueillit tin nombre non pen 
considerable de manuecrjts; enfin qu’en 1816, un riche 
Axmdnien, Alexandre Raphael, fit construire ases frail 
un nouveau cabinet pour les renfenner. Toutes les per- 
scmnes qui 1’ont visitee en vantent fort le bel ordre et 
Timportance.

Je profiterai de Foccasion pour parler d’un autre car
ta] ogue non moins ihteressant pour la Georgie que les 
precedents pour la litterature armenienne. Il s'agit d'une 
bibliotheque contenue aussi dans un convent tr£s revere 
des Georgiens, celui de leur nation au mont Athos. 
M. Nicolas Tchoubinof, interprete au ministere des af
faires etrangeres, ecrivait a son neveu, lauteur du dic- 
tionnaire triglotte, en juillet 1838:

,, J’ai fait la rencontre d’un archimandrite grec posse- 
dant la liste des livres georgiens existant au monast&re 
Iberien de la Sainte - Montagne, qu nombre de 288; 
on y trouve la vie de 20 martyrs georgiens; 1°. de S. 
Abo, 2°. des freres de Cola, lieu qui est dans la val- 
lee du Mtcwar, 5°. des SS. Dawith et Taridjan, 4°. de 
S. Warlaam habitant du Caucase, 5°. la vie des SS. p£res 
loane et Ewthym, 6°. les voyages de 1’apotre S. Andre. 
Je pense que ces livres ne se trouvent nulle part en 
Georgie, et ce catalogue fait foi qu’ils sont a la Sainte- 
Montagne. Il a ete compose par un moine d’lmereth 
portant le schema, nomme liarion, qui fut confesseur 
du roi Salomon II et vit maintenant dans le monastere 
Iberien. “



Если мив удастся получить списокъ съ сего доку
мента, то я не премину сообщить его публике.

Бывши при редакцш этой статьи только сокраща- 
телемъ, я՝ не хотелъ обременить ее примечаниями, ко
торый могли бы придать ей видъ мнимой учености. Те, 
кои пожелаютъ поверить «акты или заняться дальней
шими разыскашями, могутъ посоветоваться съ Моисеемъ 
Хоренскимъ, коего я поверйлъ цитаты; съ древнею 
Армешею’Отца Инджиджа, стр. 4'71—485, съ его же 
Новою Армешею, стр. 260—265, и его же Древностями 
Армеши т. П1, статья о Патрхархьяхъ; съ записками 
Сенъ-Мартена, подъ словами Вагаршапатъ и въ другихъ 
местахъ; съ Армянскою исторхею Отца Чамича, подъ 
словами Вагаршапатъ, Эчм1адзинъ, Десница Св. Гри- 
горхя и въ иныхъ местахъ; съ Quadro della storia let-֊ 
ter aria, отца Сумаса Сомала; и съ разными другими 

сочинениями относительно Армеши или Армянъ, из
данными въ ВенСцш.
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Si je puis obtenir une copie de ce document, je ne 
manquerai pas de le faire connattre.

NEtant ici, dans la redaction de la prdsente notice 
qu’un simple abr^viateur, je n ai pas voulu la surchar- 
ger de notes qui lui eussent donnd un faux air dEru
dition. Les personnes qui d&ireraient verifier les faits 
ou etendre plus loin leurs recherches peuvent consulter 
Moyse de Khoren . dont j'ai vdrifie les citations; l*Ar-  
menie ancienne, du P. Ipdjidj , p. .4*71  465 ; I’Armd- 
nie modeme , du meme, p. 260 — 265 ; les Antiquitds 
de 1’Armdnie, du meme, t. Ill, article des Patriarcats ; 
les Mtfmoires de Saint-Martin, aux mots Vagharchapat et 
passim; 1'histoire arm^nienne du P. Tcbamitch, aux 
mots Vagharchapat, Edchmiadzin, Droite de St. Gre
goire , et passim; le Quadro della storia letteraria, du. 
p. Soukias Somal; et autres ouvragcs relatifs i I’Armd- 
nie, ou aux Armcniens, publics & Venise.

4MS



кишат а танзскрипзпаппр Эчтнадзииской 
сиали лики.

ПЕРВОЕ ОТДТьЛЕШЕ.
АРМЯНСК1Я КНИГИ И РУКОПИСИ.

I. Священное писаше и толковаше оНаго.

1. Бнблщ, на пергамента.
2. Тоже лечат,
8. Евангелш, на пергаменте
4. Священная Исторгя — разныхъ авторовъ.
5. Дёяшй апостоловъ и писашй Новаго ЗавЪта. П.
6 Толковаше Священнаго Писашя — неиз^встнаго.
7. Толковаше 5-ти книгъ Моисея — архимандрита 

Вардана Бардзирбердци, XIII вЪка
8. Толковаше твхъ же книгъ — Св. Корнилтя.
9. Толковаше Царствъ, 1исуса Навина и Судей — Св. 

Егише епископа армянскаго, V вЪка.
10. Толковаше военныхъ предметовъ Священнаго Пи

сашя — архимандрита Григория, сына Аббаса.
11. Толковаше книги пророка 1ова — архимандрита 

1оаннеса Ванакана, XIII въка
12. Толковаше той же кники — Григор<я Татевскаго, 

XIV въка
13. Толкование той же книги и Св. Литургш — неиз- 

вЪстнаго.
14՝ Толковаше Псалтыря — Св. епископа Нерсеса Ламб- 

ронсдаго, XII в.
15 Толковаше той же книги — Даншла.



be la bibltotyiqtte-btt touoent b’QftcIpniabpn.

SECTION PREMIERE.
LIVRES ARM^NIENS MAKUSCRITS ET IMPRIMIS.

I. SaINTE- EcRtTUBJS ET SES COMMENTATES.

1. Bibles manuscrites, sur parchemin.
2. id. imprrmdes.
5. Evangiles manuscrits, sur parchemin.
4. L’histoire sainte, par divers auteurs.
5 Actes des anotres et epltres du N. T. I.
6. Explication de la Se.-Ecritnre, par un auonyme.
1. id. des cinq livres de MoySe, par l’archiman- 

drite Vardan de Bardzrberd, auteur du XIIIе siecle.
8. Le meme, par S. Corneille.
9. Explication des livres des Rois, de Josud et des luges, 

par S. Eghichd dveque, au Vе si^cle.
10. id. des sujets militaires de la Sainte - Ecri- 

ture, par 1’archimandiite Grigor, fils d’Abbas.
11. id. du livre du prophete Job, par ГагсЫшап- 

drite loannes Vanacan, XIIIе siecle.
12. Le meme ouvrage, par Grigor Tathdvatsi, XIVе siecle.
15. Explication du meme livre et de la sSinte liturgie, 

par un anonyme.
14. id. du Psautier, par 1’dveque & Nerses de

Lampron, XII« siecle.
15. id. par Daniil
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16. Собраше достопримФчательныхъ текстовъ Псалты
ря — Григортя Татевскаго.

17. .Толковаше Псалтыря — Св. Епифяшя.
18. Толкование той же книги — Вардана Вардзирбердца.
19. Толковаше той 5ке книги — его же. П.
20. Размышлешя о текстахъ Псалтыря — Св. Афаиа- 

стя, IV в. П.
21. Толковаше Псалтыря — Тоанпа. Й.
22. Толковаше Притчей Соломоновыхъ — Ламброн- 

скаго, XII в.
25. Толковаше 'гёхъ же Притчей — архим. Гамама, VII в.
24. Извлечете изъ четырехъ книгъ Соломона — Та

тевскаго х).
25. Толкование пъсни пъсней — Св. Григор1я Нюсш-

скаго*

(1) Вероятно тотъ же самый, который называется Григор1е*гь 
Татеваци, т. е. Татевскаго монастыря No. 12 и 16.

(2) Сочинеше, упоминаемое въ Quadro, стр. 111.

26. Толковаше тъхъ же пъсней — Св. Григория Наре- 
каци. X в. П.

27. Толковаше ггвсней ) —Вардана.1
28. Толковаше тгьсней — архим. 1оанна.
29. Толковаше песней —- архим. Авраама.
50. Толковвше пъсней — архим. 1акова Каринскаго.
51. Толковаше песней — архим. Михитара, XVIII в.
52. Толковаше пъсней.—- архим. Хачатура, XVII в. П.
55. Толкование Сираха — Патртарха Якова Наляна, 

XVIII вика
54. Толковаше Пророка Исаш — архим. Геворка.
55- Толковаше той же книги — неизвъстнаго.
56. Извлечения изъ той же книги — Татевскаго.
57. Извлечения изъ той же книги — вартаб!еда 1оаи- 

неса, XIV в.  12
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16- Collection de textes remarquables du Psautier, par 
Crigor Tathevatsi.

17. Explication du Psautier, par S. 'Epiphane.
18. id., par Vardan de Bardzrberd.
19. id. I.
20. Reflexions snr des textes du Psautier, par S. Atlia- 

nase, IVfe siecle. I.
21. Explication du Psautier; par IbliahneS. I.
Ճ2* id. des Proverbes de Salomon; par S. Nerses 

Lampronatsi, XIIе siecle.
25. id., par I’archimandrite Hamaxn, VIIе siecle.
24. Exlraits des 4 livres de'Salomon, par Tathevatsi ).1
25. Explication dti Gantique des Gantiques, par S. Gre

goire de Nysse.
26. id., par S. Gregbire de Narec, Xе siecle.
27. id. de  Cantiques ),  par Vardan (de Bardzrberd).* *
28. id.; par Farchiniandrite lohanneS.
29. id.; par 1’arbhimandrite Abfaam.

(1) Probablement Խ m£me qui fest поттё Grigor Tathltatsi, 
i. e. du couvent de Tathev, No. '12 et 16

(2) t e. du Cantique des Cantiques; v. Quadro, etc. p. Ill*
5

SO. id; id. jabob de tCarjini.
Si. id; id. Mkhiihar, XVIIе s.
52. id. id. Khatchatour, XVIIе s. I.
35, Id. de I'EccUsiastique, par le patriarche la- 

cob Kalian; .XVIIIе Siecle.
54. let du Prophete Isaie, par Farcbintabdrite 

Gevorg.
55. id., par un anonyme.
56. Extraits du meme, par Tathevatsi.
37. id, par le vartdbied lobanpes; XlVc siecle.  12
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38. Толковаше пророковъ Геремги и Гезекш — архпм. 
Копгь-Мхитара и Исах я Ничёци, XIII в Л)

39. Толкование 12-ти пророковъ .«— Св. Ефрема, IV в.
40. Толковаше тйхъ же пророковъ и Бытш — Ламб- 

ронскаго и Кошъ-Мхитара.
41. Толкование пророка Дошила — архим. Оомы Ва- 

нандаци.
42. Толковаше пророка Гезекш — Стегана Сюшйсксго
45- Толковаше той же книги — Иса։я Ничеци.
44. Толковаше той же книги и слово на субботу Св.

Лазаря — нейзвъстнаго.
43. Толковаще пророка Гоны — патр!арха Сискаго 

Ефрема, XVIII в.
46. 'Толковаше благословешй Псалтыря — инока Ми

хаила Чамч^ана, XVIII в. П.
57. Толковаше евангелхя Матвея — Св. Нерсеса Клае- 

ци, XII в.
48. Извлечёте изъ евангелхя Матвея — Гоанна Орот- 

иеци, XIV в.
49. Толковаше изъ евангел!я Матвея я извлечешя изъ 

онаго — Татевскаго.
50. Извлечете изъ той же книги — Ламбронскаго.
51. Тодкдааше евангелия Матвея — Мхитара Севастш- 

скаго),  XVII в. П.*
52. Толковаше 3-хъ евангелистовъ — инока Якова 

Езуита. П.
53. Толковаше тьхъ же евангелистовъ — патера Пе

тра. П.

(3) Сш Два автора означены вмЪстЬ йъ каталога, какъ при
надлежащее хъ XIII гаку, но послъдшй, который.пнсаль толко
ваше на Эзекшлм, жидъ аъ XIV вЪкй; см. Quadro, стр. 126.

(4) Это основатель общества Мехнтаристовъ в* Венецш; онъ 
скднчался въ 1749 году -74 лвтъ отъ роду.
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58. Explication des prophetes, Jeremie el Ezdchiel, par 
larcbimandrite Mkhitbar Goch (XI IIе s.) et par Isaie 
de Nig, XIVе siecle. )8

59. id. des douze prophetes, par S. Ephrem, IVе s.
40. id. id. id. et de la Genese, par S. 

Nerses de Lampron et par Mkhithar Goch.
41. id. du prophdte Daniel, par larchimandrite 

Thomas Vanandatsi.
42. : id. du propbete Ezechiel, par I’archimandrit^

(3) Ces deux auteurs sent designer ensemble dans Ie Catalogue 
comme «Slant duXIH՝ siecle,- mais fe detnier, qid a dtrit lb com- 
mentaire sur Ezechiel est du XIVе siecle. Quadro, p. 126.

(4) C’est le fondateur des M€khitharistes de Vcnise, m'ort eu 
1749, ձ l’Age de 74 ans*

Stephand de Siounie.
45. id., par Isaie de Nig.
44. id. et discours potir le samedi du Lazare, par

un anonyme.
45. id. du prophete Jonas, par Ephrem, patriarche 

de Sis, XVIIIе s.
46- id. des bdnddictions du Psautier; par le moine 

Mikhail Tchamtchian, XVIIIе s. I.
47. id. de Fevangile de S  Mathieu; par S. Nerses 

Claietsi, XII ’s.' •
*

*
48. Extraits de 1’dvangile de S. Mathieti; par tohannds 

Orotndtsi, XIVе s.
49. Explication de quelques parties de 1’dvangile de S. 

Mathieu; et ex traits du meme, par Tathdvatsh
50. Extraits du meme drangile, par LamproUatsn
51. Explication du meme dvangile, par Mkhithar de Sd- 

baste),  XVIIе s. I.*
52. id. des quatre dvangiles; psfr Licob, Jdsuite. t.
53. id. , id . id.; par le pdre Pdtrd. I.*

5*
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54. Толковаше rj’ftnre.iin Марка Григори! Чина. )5
55. Толкование евангелия Луки архимандрита Игнатия, 

XII в. И.
56. Толковаше евангелия 1оанна— Св. Тоанна Златоуста.
57. Толковаше того же евангелиста — дракона Наны ), 

IX въка.
6

58 Толкование девяти блаженствъ евангел!я — Св. Гри-. 
гортя Нюсшскаго.

59. Извлечения изъ еванге.пя •֊— Татевскаго и Клаеци.
60. Толковаше евангелтя — неизвъстнаго.
61. Толковаше той же книги — нёизвъстнаго.
62. Толковаше Дъяшй Св. апостоловъ — Св. Златоуста.
65. Извлечешя изъ той же книги — инока Матвея,, 

XIV вика.

(5) Безъ сомвгЬн։я должно быть Барсегъ - Джонъ, имя и про
звище одного вартабведа VIII вика, который по поручение ка
толикоса Нерсеса III при даль гимнам* Армянским* тот* вид*, 
въ каком* их* поют* нынъ, отчего этот* сборник* п прозван* 
Джонентиръ „выбор* Джона." Ему же приписывают* коммен- 
тарш на Св. Марка. Чамич* II, 347. <^иаЛгоу 40.

(6) Он* был* родом* Сирвяпвв*. Оиайго, 52.

64. Толковаше 14-ти послашй Св. апостола Павла
Св. Златоуста.

65. Толковаше тъхъ же посланш — Св. Ефрема.
66. Толковаше послашя апостола Павла къ Евреямъ 

Николая Лиршскаго.
67. Толковаше послашя тогожъ апостола къ Ефсся- 

намъ Св. Златоуста (писана въ 1217 году).
68. Толковаше тЪхъ же послашй Св. Павла — неизвъстн.
69. Толковаше послашй Св. апостоловъ Петра, Ioanna 

и Якова — Саркиса Шнорали, XII в. П.
70. Толковаше тЪхъ же посланш — разныхъ учите

лей церкви.
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54. Explication de S. Marc, par Grigor Tchon )s
55. id. de S. Luc, par I'archimandrite Ignats,

(5) 11 faut sans doute Barsegh Djon, nom et surnom d’un 
vartabied du VII ՝ s. qui, par ordre du catholicos Nerses III, mit 
les hyrnnes arm&iiens dans 1’etat oil on les chante aujourd’hui, 
d’ou ce recueil fut appele Djonentir „choix de Djon.“ On lui 
attribue egalement un commentajre sur S. Marc. Tchainitch U, 
347; Quadro^ 40.

(6) Il ^tait Syriep de nation,. Quadro, 52.

XII® siecle. I.
56. id. de S. Jean Ghrysostome.
57. id. id. par le diacre Nana ), IX® s.6
58. id. des neuf beatitudes dq PEvangile, par

S. Gregoire^ de Nysse.
59. Extraits des Evangijes,՝ par Tathevatsi et ClaTetsi.
60. Explication de EEv^ngile,. par un auonyme.
61. id. id. id.
62. id. des Actes des apotres, par S. Jean Chry- 

sostome.
63. Extraits du mepie ouvrage , par le moine Mathe, 

XIV® siecle.
64. Explication des qualorze epltres de Eapotre S. Paul, 

par S. Joan Chrysostome.
65. id. id., par S Epluem.
66. id. de 1’epttre aux Hebreux, parNicolas de Lyre,
67. » id. de Fepttre aux Ephesiens, par S. Jean

Cbrysostome: ^crit en 1217.
68. id. des mexnes epitres, anonyme.
69. ՝  id. des e'pttre^ des apdtres S. Pierre, S. Jean*

et S. Jacques, par Sargis Ghnorhali, XIIe s. I.
70. Explication <les memes epttres, par divers docteurs 

eccl£siastique$.



71, Трлковаше Св. апостола Якова — Франциска Ду-р 
нелла. П.

72. Толковаше Апокалипсиса — епископа Андреаса, IVв.
75. Толковаше той жр книги. — перрводъ съ латинск. И.
74 . Толкование Завыцащя ) свя-7

(7) Глава Св. Хоанна, начинающаяся словами: „Онъ быль средн 
братьев!»** Это указан!? автора каталога; по ва Грузинскою» глава, 
гдъ находится заповедь 1исуса Христа, тутъ же, XIII, 31, начи
нается словами : „ Предо праздником!» Пасхи 1исусъ призвалъ 
своихъ учёнв$ов1».“

(8) Бареоломей БолонскГй, домнпикавецъ, епнскопъ Марагсю^ 
отличный арменистъ XIV в'вка. См. стр. 201 и (^иа^гц
4е11е ореге vari аиЮп, . . . Венеция 1825 стр. 38.,

трго 1оанпа Богослова.
75 Толковаше лосдашя Ср. Игнатия — нецзв'Встпаго. Д, 
7в. Аналогш — Мартына Никоняна. Д.
77. Толкование Бьгпя — Св. Василия, IV в.
78. .Толковаше той же книги — епископа БарФОломея. )8
79. Толкование той же книги — арх им. Матвея, XIV в.
80. Слова и толковаше Священнаго Писащя — Фило

на Еврея»
81. Толковаше иткоторыхъ текстовъ Священнаго Ли-? 

сантя — неизвъстнаго.
82. Двъ .огромныя книги, называемыя лвсъ поз на

ши — нензвъстнаго.
83. Извлечения изъ Апокалипсиса съ толкованиями — 

цеизвЪстнаго.

II. Богословски.
84. Богослор^е — Св. Фомы Аквинскаго, ХЩ в.
85. Богословие — Скодтя.
86. Богослов1ё — 1оанна Дамасскаго.
87. Богослов1е — Клемента Галана, XVII в.
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71. Explication dtt 8. wpotre Jacques; par Francois Boun- 
net I.

12 i(L de F Apocalypse, par Fdvecjue Andrdas, IV*  s.
73. id. id., tradttTte՜ dulatm. I.
74, id. du Testament’) (extrait de FdVangdliite S.

J ean-1 e-Thdologue),; par Lampr onatsi. I.
75, id. • de la lettre de S. Ignace, anonyme- I.
76. Analogies, par Martin Niconian. L
77. Explication de la Genfcse, par S. Basile, IV  a.*
78. id., par 1’dvecpi.e Bartolomeo).*
79. . id., par Farchimandrite Mathd, XIV  6.*
80. Discourse! explication de la Se.-Ecriture, par Phi- 

Ion le Ju if.
81. Explication de quelques textes de la Se.-Ecriture, 

an any me
82. La foret des connaiasanees, en deux dnormes volumes, 

anonyme.
85. Extraits et explications de F Apocalypse, anooyuie.

II. Theo log ie. 
, {*

84. Theologie, par S. Thomas d’Acpiin, XIIIC s.
85. ՝! i«L, par Soot.
86. id», par Jean Damascene.
87, ■ id., par Cldmeat Ga Ian us, XVHe s.

7------ *------- ----- -------- *------------------ -- -------------- < ■ ■ ■
(7) Chapitre de S. Jean commencant par les mots:՝ 11  ^tait 

paruai lea fibres;w cette indication cat de Fauteur du catalogue, 
Mais en gdorgten le chapitre ou se trouve Ie te^taOBent de J. C., 
ibid. XIII, 31, commence par les mots: „Avant la f&te de Pique 
J^sus appela ses disciples/

*

1
(8) Bartolomeo de Bclogne, dominicam, 4v£que de Maraga, 

arm^niste distingu^ ,du XIV  s. Q։iadrb9 p. 201 j el Quadro delU 
opere di vari autori, .  • Kenise. 1825, p. 38.

*
*
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88. Богословие — еписк. Петроса Кютура, XVII в.
89. Упрдоблеше Богу —. Петра Бертуляна, XVII в.
98. Извлечения изъ Вогослов1я —• неизвъстнаго. П.
91. Богословие — Алберта. П.
92. Богословие — переводе» съ латин.
93. Богословие — Алберта. П.
94. Разруждешя Богословская — архим. 1оаииеса.
95. Моральное Богословие — архим Хачатура Кар- 

неци. П.
96. Пространный Катехизисъ — патр. 1акрва.
9^. Учеще о върф — епископа Михаила Саллантяна, 

XIX вика. П.
98. Священная Истор1Я — неизвъстнаго.
99. Катехизисъ — печат. въ Константинополе.

100. Священная Исторгя — печ. въ С.-Петербурге.
401. Священная Истор1я — цеч. въ Шуше.
162. Оглавление Новаго Завета — неизвъстнаго.
103 . Оглавлеше разныхъ Богословскихъ книгъ — неизв.
104 Богословие — Павла Паромелли   ). П.9**

(9) т. е. Пироцадъ, Калабр1Йск։й доми^икаиецъ, бывшей Нахит
вевапскимъ епнскопомъ при лапъ Урбанъ VIII.

^10) Т. е. сокращение нсторщ Ветхаго и Новаго Завъта.

III. ПоЭТИЧЕСК1Я.

ДОВ. Стихотворение подъ цазващемъ 1иеусъ сыиъ16) — 
Св. Церсеса Клаеци. П.

106. Стихцтврреще о первомъ человеке — неизв 'П.
197. Преложенш Евангелщ — Арюти^а Дганурявца, 

XIX века.
108. Преложеше послащи Св. Павла — Павла Тиврик- 

скаго, XVIII в.
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88. Tbdologie, par Petros Kioutchour, XVH> 8.
89. L’assimilation avec Dieu, par Petrd Berthoulian, 

XVIP siecle.
90. Extraits de la TWologic, anonyme. I.
91. Thdologie, par Albert. I.
92. id., traduite du latin.
93. id., par Albert. L
9’4. Dissertations Thdologiques, par rarchunandrite Io

hannis.
95. Thdologie morale, par I'archimandrite Khatcbatour 

de Carnj. I,
96. Grand Caldchisme, par Ie patriarche lacob. 1.
97. Instruction sur la foi, par 1'evique Mi kail Sailan- 

tian, XIX« s. I.
98. L’histoire Sainte, anonyme.
99. Catdcbisme, iinprime a Constantinople.

100. L’histoire sainte, imprimee a St. Petersbourg.
101. id. id., imprimee a Cbouphar
102. Index du Nouveau-Testament, anonyme. I.
103 id. de divers Jivres Thdologiques, anonyme.
104. Theologie, par Paul Paromelli ). I 9 III,

III, Poesies.
105, Pneme intitule „Jdsus-fils de Dieu4*10), par Nerses 

Claietsi. I.
106. Poeme sur le premier homme, anonyme. I.
107. Traduction dee saints Evangiles, per Harouthknin 

Aganourian, XIX» e.
108. Traduction des dpltres de S. Paul, par Paul Thi- 

vricatsi, XVIIIе s*
' ' 1 " ~ ‘ ■!._■■ .i -f— i !■■■>,■■« i ■ и. ■ -« i

(9) ■■ e՝ Piromal, domimcain Calabrais, devenu <v^C(ue de 
Nhidchevan, sous le pontifical d’Urbain VIII.
(|Q) C’e$L labr^de i’bistoure de fAncieiiel duNouveau-Te^amful.
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109. Преложеше Псалмовъ — Аганурянца. П.
110. Стихотворения нравоучительный—разныхъ поэтовъ.
111. Стихотворенге7 къ Св. Кресту — неизвЪстнаго.
112. Гимны церковные въ стихахъ— разныхъ лицъ.
113. Гимны церковные въ стнхахъ — натр. Симеона 

XVIII в.
114» Гимны церковные въ стнхахъ — разн. поэтовъ. П.
415. Музы Арарата — воспитанниковъ Лазаревых ь Ин

ститута. Л.
116. Преложеше дъянш апостоловъ въ стнхахъ — па- 

тр^арха Комитаса, VII в.
117> Плачь о Эчмхадзинъ, разоренномъ Агарянами — 

еписк. Стефана Орбельяна, XIII в. П.
118. Стихотворения историческая •— Григория Маги՝ 

стра ), XI в. П.11
119. Стихотворения Историческтя — натр. Такова. П.
120. Словарь армянскаго языка въ стнхахъ — Павла 

Тиврикскаго.
121. Басни, въ стнхахъ — Михитара Кошъ. II.
122. Басни въ стнхахъ — разныхъ лицъ. П»

(11) Мужъ знаменитый, родившейся въ началъ XI вЪка и воз
веденный въ звание Губернатора Месопотамш Ковстантнномъ Мо
номахом*. ՛ Здъсь беэъ сомоъв1я идетъ ръчь объ исторш Ветхого 
и Новаго Завита въ 1000 стнхахъ, которую онъ напнсалъ въ 
три дня и которая столько понравилась одному арабскому по՝ 
эту, прСятелю нашего стихотворца, какъ по содержанию, такъ и 
по нзложешю, что побудила его принять христианскую вьру. 
Quadro։ 71.

125. Стихи турецкие армянскими литерами — неизвъстн.

IV. Книги ЦЕРКОВНЫЙ.

124. Кондакъ Св. Литургш П.
125. Кондакъ'Св. Вдсндья п Афанасья.
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109. Traduction des PsaumeS, par Aganourian. I.
110. Podsies morales, par divers anteurs.՜
111. Podme sun'la Sainte Croix, anonyme.
112. Hymnes eccldsiastiques en vers;  par divers auteurs.*

(11) Personnage trds distingue?, nd au commencement du Xies., 
qui fut fait gouverneur de Mesopotamia par Constantin Mono- 
maque. JI s'agit sans doute ici՛ d’une histoire de I’Ancien et du 
Nouveau -Testament en 1000 vers, qu’il composa en trois jours, 
et qui pint. teUement i un po&e arabe, ami de uotre po$te, tant 
pour le. lends que' pour la forme, qu’il se fit chretien. Qirndro, 71.

115. id., par le patriarche Simdon, XVHI« s.
114. id, par divers auteurS. I.
115. . Les Muses de T Ararat, par les dldves de ITnstitut 

des Lazaref. Imprime a Moscou.
116. Traduction des Actes des apotres, par le patriarche 

Comitas, VIIe s. ՛- '  ’ '* 1
111. Eldgie sur la mine d’Edchmiadzin par les musul- 

mans, par Fdveque Stdphand Orbdliah, Xlll® s. I.
4 ■ ։ ■ •՛ 1 . 5 r * -

118. Podsies historiques, par Grigor Magistrqs ), XIC s. I.11
1>9.- id., par le patriarche lacoh. I.
120. Dictionnaire de la. langue armdnienne, en vers, par 

Paul Thivricatsi.
121. Fables en vers, par Mkhithar Goch. I,
122. id., par divers auteurs. I.
125. Podsies torques en caracteres armdniens. Anon.

IV. LiyRBS d'eglise.

124. Kondac ou Lituigie. I.
125. . id. des saints Basile et Athanase.
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121. Кондакъ Св. Злотоуста. П.
128. Кондакъ съ латинскимъ переводом!.. П.
129. Толковаше Св. Литургш — Нерсеса Ламбронскага.
150. Толковаше Литургш — архим. Гоанца Цорцора- 

ци, XIII. в.
131. Толковаше Литургш — архим. Григор։я, XIX в.
152. Толковаше Литургш — переводъ съ латин.
155. Толковаше ЛитургГи — Гоанна Арцищеци, XIII 

вЪка. П.
154. Вопросы съ ответами о Св. Литургш — неизв.
153. Толковаше Литургш — разныхъ лицъ.
156. Мысли о тайнствахъ церкви — Нерсеса Ламброн.
151. Большой часовникъ — натр. Гоанца Мацдакунц, 

V. в. П.
,158. Малый часовникъ •— его же.
159. Часовникъ Римской церкви — переводъ съ латин.
140. Толковаше чаоовника — цеизвъстнаго.
141. Толковаше часовника — еписк. Хосрова, X в. II.
142. Мелкхя чтения церкви — разныхъ лицъ.
145. Пророчества и Апостолы, читаемыя въ церкви.
144. Толковаше оныхъ неизвъстнаго.
145. Церковные Гимны — тоже.
146. Требникъ на освящешв Св. Mvpa, помазан ie ца

рей, и посвященie цатр^арховъ и еписконовъ — 
разныхъ. лицъ.

141. Общш требникъ о соверщенш Тайпствъ и проч.;— 
разныхъ лицъ.

148. Правила о возведенщ духовенства въ разный сте
пени — тоже JI.

149. Требникъ о подребещи духовенства — тоже. Ц.
150. Толкование разныхъ чтешц церкви — иеиэвЪстнаго.
151. Правила Богослужещя — натр. Симеона. Д. и Р.



121 (sic.) Kondac de S. Jean Chrysostome, I.
128. id, avec traduction latine. I.
129. Explication de la sainte liturgie, par Nerses Lam- 

pro na tsi.
130. id., par Farchimandrite lohannes Dzor- 

dzoralsi, XIIIC s.
13 L id., par Farchimandrite Grigor, XIXe s.
152. id., traduite du la tin.
135. id., par lohannes Ardjichetsi, Xnie s.
134. Questions et reponses sur la sainte liturgie, anonyme.
155. Explication de la liturgie, par divers auteurs.
156. Pfense'es sur les mysteres de F^glise, par Nerses 

Larnpronatsi.
157. Grand brdviaire, par lohannes Mandacouni, Ve s.
158. Petit br^viaire, par le meme.
139. Br^viaire de IVglise romairie, ttaduit du latin.
140. Explication du breviaire, anonyme.
141. id., par I’dv&jue Khosrov, Xe s. I.
1*42.  Petites lectures eccl^siastiques, par divers auteurs.
145. PropWties et extraits des. apotres, . cjui le lisent i 

leglise.
144 Explication des memes, auonyme.
145. Hymnes eccl^siastiques, anonyme.
146. Rituel de la consecration du MyrOn, du sacre des 

rois et des '^veques, par divers auteurs.
147. Rituel g^ndral pour 1’accomplissement des saints 

mysteres etc., par divers auteurs.
148. Regies pour la promotion, des eccldsiastiques aux 

divers degras, par divers auteurs. I.
149. Rituel pour 1’enterremcnt des pretres. I.
150. Explication de diverses lectures ecclesiastiques, ano- 

cyme.
151. Ragles du service divip, par le patriarche Simeon, 

imprime et mauuscnt.
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152. Псалмы. П.
153, Книга Дгонисш Араспагшскага.
154 Книга на всход  души — нензвФстшго.*

(12) Не смотря ва прозваяй ИалнрШскаго, эдбсь В’Врожтво 
разумеется Евсев:сва летопись, по счастию отнскапнак ва 
мапсхомъ язык’В и изданная въ 1816 году отЦемъ ЛВгёромъ.

(13) Вт» фиаЛро, стр, 44 сказано, что онъ жидъ в> VII в*г&; 
сверхъ того авторъ замечает*, что это соченеше, моего доИкЯгЬ
взвветви только отрывки, конечно еще существует> 'вЬ-#вдости
въ Арменш. Чамачъ^ п{, 1046, опдакнвалъ утрату квагя, сгоЛь 
дремнсй и способно* обменять ■скорми՝ ДрмАясщЙ Албатн,

155. Толкомше чтеши церкви — Луки Ванандскаго, 
ХУЛ вика.

156. П’Внтя церковным — разных  лицъ.*
157. Толковаше оныхъ — Йеизвзстнаго.

«ЭЧ«еЙК8Ю~в>

V. ИсТОРИЧЖСЖ1Я И ГЕОГ1>АФИЧКСК(Я. 
л

158, Дстрртя древцеи церкви —Евсешд Иллнршскяго11) 
IV в’Вка.

159‘ Пространная исторья Арменш —- разных*  писа
телей.

160. Агаоангедъ, Истор1я просвещения Арменш с в*том*  
христианства .— Агафангела, секретаря Ц. Тнрн- 
дата. IV в. П. и Р

161» Исторгн Арменш — Зеноба, IV в. П. и Р.
162. История Арменш—Моисея Хоренскаго, V в. П. иР.
165. История о пронсхождеши Агвановъ (жителей Рус

ских*  Мусульманских*  провишцй) — Моисея Каг- 
кантвацн12 13 * 15)» IX в.
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152. Psaumes. J.
155. Livre de Denys I’Ardspagite.
154. Livre pour la sortie de lame, anonyme^
155. Explication des lectures eccldsiatiques, par Louca 

Vanandatsi, XVIIe s.
156. Chants dVglise, par divers auteurs.
157. Explication des memes, anonyme.

V. HlSTOIRE ET GEOGRAPHIE.

158. Histoire de 1’ancienne ^glise, par Eusebe d'llly  
rieia), IV® 8.

*

159. Histoire de I'Anndnie, trfes dtendue, par divers 
auteurs.

160. Histoire de la conversion de I’Armdnie au cliristia- 
nisme., par AgaLhange, secretaire du roi Tirdat, 
IVC s. Imprimee et manuscrite.

161. Hisoire d’Armdnie, par Zdnob, IV  s. Impr. etM-ite.*
162. id. id., par Moyse de Khoren, id. id.
165 .. id. de Torigme des Aghvaixs (habitant les pro

vinces russes musul manes), par Mosd Caghcanto- 
vatei1’), IX**  s.

(12) Malgr^ le titre dTttjTwn, il s’agit peut-fetre ici de la ehro- 
nique d’Eusibe si heureusement retrouv^e en arm&uen et puidile 
en 1818 i Venise par le P. Avger.

(13) Il est donn£ comme ^tant du VIU siicle, dans le Quadrot 
p. 44; et de plus Fauteur dit que cet ouvrage, dont on ne connatt 
jusqu’& present (pie des fragments, existe certainement en entier 
dans TArm^nie. Tchamitch, III, p. 1046, d^plorait la perte d’un 
livre si ancien, et si propre i ^claircir 1’histoire de !’Albania ar  
m<nientue.

*
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164. История о преслъдоваши Персами Армянской цер 
кви, и о войнъ Армянъ съ ними ) — епископа 
Егише, V в. П. и Р.

14

165. История о томъ же произшествш — игуменовъ 
Лазаря Парпеци и Kopiy па, V в П. и Р.

166- Лътописи древшя — разных» писателей.
167. История, о обращении Армянъ въ Христианскую 

въру— Постоса Виза нт։ иска го, IV в. П.
168, Истор։я Арменш — патр. Гоанна, X в. )15
169. Историческая Хронодоггя — Михитара Айриван- 

скаго, ХП в. )16
170. Историческая Хронология — Самуила Аниска го 

XII в.
171. История Арменш — вардапета Гевопда. )17

(14) Это сочинеше переведено па англ։йсюй язык», за нсклю- 
чешемъ благочестивых» эпизодов», коими оно наполнено, Г-ном» 
Нейманом», на нждивевш комитета восточных» переводов» въ 
Лондон-».

(15) 1оанн» VI возс-вдал» на патршршескомъ престол-» съ 
897 по 925 год», н так» его можно причислять и к» IX и к» X 
в-вку. Ис тор is его, нмтюпдеяся въ Европ» въ разныхъ рукопи
сях», очень значительна* написана слогом» папы щен нымъ и рас
тянутым». Один» ц1;мецк։и жури. (L f. d. neuesten Land- und 
Seereisen* Бер линь, 1837, T. V, стр. 372— 377, объявил» из
дание его Г. Е. Боре из» Парижа. Г1. Сен»-Мартен» оставил» 
по себВ перевод» ея, совершенно оконченный въ рукописи.

(16) Об» Этом!» Мих и тар»* сколько мп-в известно, поминает
ся въ одном» Только сочинешм, относящемся до Арменш. Это 
можетъ быть, одно липе с» историком» Михитаромъ Ашйскнмъ, 
который писал» о древностях» АрмеЫи* Грузш н Персш и ко
его сочннеше, упоминаемое разными Армянскими писателями, 
именно Варданом», вын՜» Потеряйо. Quadro, стр* 106.

(17) Очень возможно* что oto Леонщо Эретсъ, упомипаемйЙ 
В» Quadro, стр. 62, как» ЬйСа+еЛЬ X въка, составной ncTopim 
Магомета и другпхъ Калн-ков». Я получал» из» Грузш нача-
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164. Hiskure des persecutions de Teglisc armenrentie, pm*  
les Pcrsans, el de la guerre des Arjneniens centre 
eu^> par r^veque Elise, Ve s, Iiuprimde elM4te.K) 

165. Histoiie des memes eyenements, par riujgoumene 
Laz,are de Parbe et par Coiioun. V1՝ s. Imprimee 
et man user ite.

(14) Get ouvrage a it£ traduit en anglais, moms les digressions 
pieuses dont il est rempli, par M. Neinnann, aux fra is flu coniitd 
de traductions orientates d? Loridres*

. /. I 1 < ՛ ՛(15) Jean VI si^gea sur le trine patriarcal de 897 i.925, on 
peat Jone le compter comine du iXe on du X<՝ si&cle. ₽on his- 
to ire, dont les manuiscrits ne manqdeui pas cn Europe, est ires 
consitj^rable, mats 4crite dans uu style emphatique et r^dondant. 
Vn journal alleniand (X. f. <£ neuesten Land - uud Secreisen, 
Berlin 1837 7?. V, 37T1—377) annon^ait sa prochaine publication 
par M.E. Bard de Parts, qut en a fait une &ude par lieu liere. 
M. Samt-SftaVtih en avail laiss^ une traduction mauuscrite entiero- 
intnt terirtuttde.

(16) Ce Mdkhithar nest nommd, que je sache, dans aucun 
outrage reiatif k 1’Ai‘mdnie. <i*est jieui - fctre Ie mfeme que 1’liis- 

^6rit sur jes antiqinWs de 1’Ar- 
m^di^ de IK * * * 44>dbrgie et derfa ’Perse, et dont Vonvragi, cltd par 
divers auteurs armdniens, notamment par Vardan, cst aujpurdTiui
perdiiC

(17) 11 est*'Bien ^possible que ce soit Id Leoi^zio 'Erels, men- 
p. 62, coming tm auteur tiu X< si&le, 

K de Utahomet et <fes autres kti^Jifes.
_ rej,'»r'•՛’*՛՛՛ a j' । < -: ; i .J’ai re£Q de Georgie Ie commencement de la copie d'un ourrage 

6

166 Anciennes chroniques, par divers ecrivains.
167. Hfetoire de la conversion des Armdniens au christia- 

nisme, par Fauste de Byzance, IVe s. I.
168. Hwtoire d’Armdhfe, par Jean catholicos),  Xv s.**
169. Chronologie histpriqUe, par Mkhithar d’ Airi van kt6), 

XII« siecle.
170. Chronologic histodque, par Samuel d'Aoi, XH  s.V
171 Histoire d’Arm^nir, par le vartabied Gbdv^nd.• ’)*

tdr(ek Mkhit&ar1 'd*Ani, J

tiohng datas^fe 1Q«ddro, 
dybhf' ddVhpds^ ‘ une Ids: dire
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112, Жизнь патриарха Нерсеса Великаго — неиЛв'Ьст— 
наго. П.

115. История о Армянском  Царства въ Киликш — 
историка Сумбата, XIV в. “)

*

114. Истортя о церкви Армянской — еписк. Ухтанеса, 
X в. )19

115. Исторхя Армеши — Матвея Едескаго, XII в. )20
116. История о князяхъ Мамикошшовыхъ — еписк.

ло ковш с* сочинешя, приписываема™ никоему Люнту Платоном* 
1ос£ел£ацомъ, который вероятно нашел* въ сочиненш это имя. 
Это, по видимому, древняя история Грузш и Армеши. Первые 
страницу кажутся мн* цодлннннкомъ знаменитой Грузинской ле- 
топнем, носящей имя царя Вахтанга VI. Довольно пространный 
отрывок* съ этой книги находится въ Дрейн. Арм. 1ндж., стр. 331.

(18) Историк* Сембатъ известен* по имени автору Quadro, 
стр. 129, который впрочем* сознается , что никогда не видал* 
его сочинешя.

(19) Об* этом* автор* не упоминается въ Quadro, но Чамич* 
называет* его в* своей пространной исторш (1,18) „Ухтанесомъ, 
списком* Ургайскмм**''в* числе духовных* писателей, из* чего 
видно, что он* не имел* въ руках* его сочинетй. Во 2-м* том* 
стр. 516 он* вторично говорит* об* нем* по свидетельству 
Кирака Ганэакскаго.

(20) Въ Париж* имеются две рукописи, из* коих* одна съ 
дополнешем* ученика Автора, доходить до 1261 года, и другая 
хорошая рукопись в* Румянцовском* Музеум*; приготовится у 
меня перевод* с* оной.

(20 Въ Quadro, 69, упоминается об* одном* авторе сего име- 
ни, не говоря однако, чтобы он* написал* исторпо.

(22) Автор* XII века, коего Азхатсшй Музеум* им*етъ копию, 
полученную изъ самаго Эчм(адзина, см. в* Bulletin scientifique, 
К» No. 8. статью о его сочиненш.

1оанна Таронскаго, VII в.**)
111. Церковная история — Михаила Асирхапина. **).



172. Vie du patriarche Ners^s-le-Grand, aiionyme. ։L
175. Histoire du royaume arm^nien de Cilicie, par Sem- 

bat«), XIV« s
174. Histoire de Fdglise d’Armdnie, par 1’^veque Oukh- 

tan&s  ), X« s.*1819
175. Histoire d’Arm&iie, par Mathieu d'Edesse ), XIIe s20 *
176. rd. des princes Mamiconians, par Fdveque Jean 

de Taron. )21
177: Histo&e eccldsiastique, par Michel Syrien. )22

attribud 1 un certain Ldont par M. Platon losdlian, qui probable- 
ment en a lu assez pour avoir trouvd son nom. C*est, i ce qu’il paratt, 
une histoire ancienne de Gdorgie et d’Arrndnie. Les premieres 
pages semblent dtre 1’original de la cel&bre cbrojiique de Gdorgie' 
qui porte le nom du roi Wakhtang VL Une citation assegi 
considerable de cet ouvrage se trouve dabs I’Arrndnie ancienne 
dlndjidj, p. 331.

(18) Vhistorien Sembat est connu de nom par Pauteur du 
Quadro* p. 129, qui dit ne Fav^ir jamais vu.

(19) Cet auteur n’est pas mentionnd dans le Quadro, mais 
Tchamitch le nomine dans՜ sa grande histoire (I, 18) „Oukhtha-1 
nds, dvdque d*Ourha,“ parmi les auteurs eccl&iastkques dont il 
n*a pas eu les ouvrages entre les mains, et (II, 516) il le cite 
encore d’aprds Ciracos de Gantxac.

(20) Il y en a deux manuscrits k Paris, dont Fun, avec son 
supplement par un disciple de Fauteur, va jusqu’ert 1261, et un 
bon manuscrit I S. P&ersbourg, au Mus4e Rmimiantxof; j*en prfr* 
pare la traduction.

(21) Un auteur de ce nom est mentioned dans le Quadro, 69< 
mais il ne lui est attribud aucune histoire.

(22) Auteur du Xlle s dont le Musde asiatique poss^de. ung 
copie venant (TEdchmiadzin mime; v. Bulletin acicntiL >V, No; 
8, une notice de son ouvrage.

6*
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1*78.  Хронологическое исчисление патр?арховъ Ар^ейгм 
— Аветиса Евдокшскаго* 5) •

179. Таковое же исчислеше Римскихъ Ияператоровъ, 
Подководцевъ и Папъ — переводъ съ латищкзу'о, 

180. Истор1Я Армен1и — Вардана Бардзирбердци.* 4) 
181. IIcTopis Александра МакедонскагО — переводъ съ 

Квинта Курщя.
182. История Армяпъ послЪдниХъ гвковъ — Аракела 

Тавризскаго **),  XVII в. П.
185. Истор1я тогожъ временя — девона Захары )1*
184. Истортя, о Персш и о новой ДжульФЪ въ Испа- 

ганФ — вар да пета Хачатура, XVII в.
185. Историческое жизнеописание Св. евангелиста 1о- 

анна — неизвЪстнаго.
186. История о соборахъ всёленскихъ — неизвъстнаго.
187. Истрры о Шахъ-НадирЪ. П.
188. Жит1е святыхъ отецъ— разныхъ писателей. П. иР.
189. Тоже подъ назвашемъ Цвтыпы из  жи^нц \св.*
190. История о Евреяхъ — Тосифя Флавы, IV в- П.
191. Жит1е Св. священномученика Григоры,
192. Жиие .сегоже святаго :— переводъ съ латин. П.
193. Жи-не сегоже святаго — вардапета Матеоса, 

XIV в. П
.... ..... t, , ■■■■ I» |. I II . ■■ ■ И ........ ...............................

(23) Об» вегь,  сколько мгв ваввсзяо, нм в» ожяв  кввгь ае 
увомивается.

* *

(2%) Авторъ ХШ вЪка, весьма справедливо уважаемнЯ Ар
мянами; я составил» переввдъ сего сочынешя ло превосходной 
рукописи Румянцовскаго Музеума.

(25) Cie cowHHenie напечатано въАмстердам», въ 1669 г.; оно 
заключает» въ себъ всторхю Арменш съ 1601 до 1662. .Весь
ма занимательную для вашествШ Шаха-Аббаса ■ современной 
Грузинской ясторш.

(26) Обь пень, равно какъ и о следующем», нигдъ не упо
минается.
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178. Liste cIjh onolegique des patmivbes d'Armeme, ^iar 
Atos4£vdokiiaki “> .*

179. Lisle des empereurs, des grfndraux et des papes de 
Rome;' traduite du Խճո; :

180. His Loire d'Armdnie, par Vardan de Bard։rbeid;M)
181. ' ՛ id. d’Alexandre le Macddonieti, trad. de Quint-

■ .1^7.' »  .......... . !■ I Я '■ .-r; .................. ..
(23) Il n*est /шпПктЫ ’ duM autun iitra je centmbae.

uis. ^tvrtetn«rt ertimrf des Агагё- 
Atene^j pan. aj. -aciwvA ia traduetian у d’apHs an excellent manus- 
crrt du Мсшёе Roumiantzdf. f . ■ < ■ p : i

(ՅՏ)ւ€Խէ.«օ.«ոթ»ր»< Ш imprtm4 & Amsterdam ՝ en 1669^ il ren- 
ferme d’histqire <d*TArradnit', de i 1682, ֊Elle est fort 
iut^reesank» pour Ы; mvaaens de Chab-Abas et pour Thistrnre 
oonSempoBMTMk de Georgie.

(26) I! n’est mention^ nidhs part, non plus que le >nivant

Gitrce.
182. Histoire des Anndnien^ des derniers socles , par 

Arakel de Tauri։),  XVH« s. 1.**
183. ttisloire du thente teihs, par le diacre Zacharia ).1*
18^. id. ) de Perse etdt| npuvea^ Pjoulfa, & Ispahan, 

par 1$ varlabiecj Khatphatour, XVIIе s.
185. Histoire de la vie de§. Jean rdvangdliale, anocyme.
186. id. des conciles ecumdniques, anonym^.
187. id. de Chah- Nadir. I.
188. Vie Леа SS. peres,г par divers auteurs. Impr. et m-ite.
189. id., sous Ie titre /Years ds la vie de$ S&
1ЭД. Цй1дое jdes par Joseph Flavius, IV*  stecle.

.. Imprimde etmanuscrite.
191. Vie de saint Gregoire prMre et-martyr.
ft&! fd. •°r' hi. If- id., ' traduite dd latm. I.
las'.; id?1 *: id: id., par le yaiiabied Mattb&s,
Г9XtVc sifecle. I.
' 1 .՝■•*՝  ». .'.I ... I * 23 * * 26
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494. Жлпе Си. 1омва Златоуста. П- и Р-
195 Историческое опнсад^е 1еру4адммж *— иеревод'ж 

с*  лат№> .
196. Истор1я Персш — вардапета Хоаииеса ). П.* 1
197. Описанье приговора Пилата — перевод.*
198. Жизнеописанье всэх  Святых  — разных  Ъшсатвл.* * *
199. История Арменти — Киракосл Рацэакеци, ХП}։ в.•)*
2 !0. Истор1я Армянской церкви с  оп Ис ад ем  шгйв 

святых  отец  оной —' разных  писателей/
* *

* * *
201. Житье Св. апостола Якова, брата Господня —

неизвъстнаго,
2и2. Исторгя, о Палестин*  и о страстях*  Спасителя 

в*  1ерусалнМ*  -— разных*  авторов*.  П*
205. Житте Св. апостолов*  и учеников*  Христовых*.
204. Истортя Ариешн последних  вков  — Оомы Йе-՝ 

цопецн, XV в.®9)
* **

205. История о Арменш и Груэш — Тереца Месрошц 
X в ») Й.

206. Жнтге Рммскаго Св. Франциска — перевод  Ճ Лт! 
—■ —I. —...............    .1 -

*

(21) Оно не шшневоваао и  ОшиЬ-е.*
(28) Себ автор  написал  исторпо Армения <т  300 яр 190Ц 

гид.  Отрывок  В8Х аея быль напечатав  в  Сибирскому ввс^г֊. 
ригЬ, издававшемся Г-ном  Спасскнмъ. Онъ был  игреяедее  

,на Фраицузсх1й язык  Кдапротом  а помещен  в  /енгтЦ 
Жьи/фве, 1093. Автор,  кажется, таслуживягстт, иу выс<жой”сте= 
пени зщгвчаше ствосктелызо к> Моагсмвскай веок.

* * *
* * * *

* * *
* * * *

*
*

(29) Этот  пнсатвл оочянмЛв превосхцдвро мгтпдмю мое- 
ств>б Тцмррлавовмх»; ова ещр «в ыЬджвд Ьъ свМгъ, и юиммга 
а  Кор. Библ. Парижской, под  No. 96.

*

* *
(30) стр. 63, стзушаятся ЫК  вем> вв е»;‘б<ммйою*

рохвадок) как*  Обь автор*  жпми Нерсеса велдемго, ааиЛгочаю- 
щеб в*  себъ много прдроб|к>стеб об*  иеторш тог*  временя ■ 
ралечатанрой ру 1775 г. թ*  Мадрасу вмустУ мсторэею 0р- 
<^41 му оду.
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194. Vie de Jean Chrysostotne. Imprim. et man user. 
495. Description histdrique՝ de Jerusalem, trad, du latin. 
196. Histoire de Perse, par Le vartabied Iohannis. *’7) I. 
197. Description du jugement de Pilate, trad.
198 Vies de toua Je® saints, par divers auteurs
199. Histoire А’Апиёпте, par Ctracos de Gantzac),  XI II<- s.**
200. id. de Tdgliee arm^nienne, et vie des eamts рёгеб 

qui у ont fleuri, par divers auteurs.
201. Vie de lapotre S. Jacques, frAre du Seigneur, anon.
202. Histoire de la Palestine et des soufirances du Sa li

ven r i Jdtuaalem  par dhrera dcriveins. L*
205. Vie dee apotres at des disciples de J. C.
204. Mistoire de ГАгЙйшё aux dertfers stecles, par Tho

mas de Medzoph*?),  XVе s.
Й05, Histoire d’Armdnie et de Georgie, par Mesrob 

Ereto50), Xе a. L
206*  Vie de £L Francois d’Assises, traduite du latin.
' ■ ‘ 1 1 -*T  — ■■■ ..................

(27) П n*qst  pas norpmd dans U {taarfre.
($8) Get ацюиг а ёсп1 щи histoire ,<Г Атташе de Гап 300 ձ 

1160. Un fragment en a did publid dans le CrfnpceiA жПствакъ, 
oa Me&sager de Siberie, rddigd,autrefois par Spasski. Ce fragment 
a did neproduit en fran^ais, maia avec une foulc d’inexactitudes, 
par Klaproth, Journal Asiatique 1833. L‘auteur entior paraft 
m<riter le plus hast ԽէՀրծէ pour IVpoque mongole.

:(ЗД). Cft AaivSin.La caepoH tme excellent*  histoire des inva
sions de Tameilan; il est; jnddii. et ie trouve к la Bibi, R. de 
p?f4 ><?■«?*• ..

(30) 11 еЛ dans le Quatro, p. 63, avec peu d’dloge
comme ап^цг - d’qn*  vie de S. Nerses-l«-Grand renfermsnt beau- 
coup de details stir I’histoire du terns, et iiuprimla h Madras eu 
1775 avcc Thisloire des Orphans.
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207. Гео։՝ра4«ческое описаше Армен Щ со вялючещемь 
порядка вступлещя патртарходъ оной на прнсгрдь 
— епископа МаФусалы, VII в. «<)

208. История о Чингизъ - Ханк. П.
209. Onucaiiie 1-го Никейскаго собора.
210. Священная Исторм, о воплощенш Слова БоЯйя.
211. Сокращенная истор1Я Армещи изъ Чамчдна — Кон  

стантинолольсдаго Вельможи Маркараги» XVIII 
в'Вка. П.

*

212 /Китче Св. Алекс։я. П.
213. Исторически расказы о АрмешМ одпнмъ священ- 

никомъ тарянину. И
214. Олибаше переселенгл Армйнъ иэъ ПерсЩ въ Ар

мянскую Область — епискоуа Саллантвда. П.
215. Взглядъ на священное пнсаще Версаго и Новато 

Завитовъ. П.
216. Сокращенная Священная ИсторЦ. П.
217. Полная исторш Армении — Михаила Чамчяна, 

XVIII В. п.
218. Сокращенная Армянская истортя на Турецкомъ 

явыкФ — его же. П.
219. Сокровище свф^деий — патр. Гакойа. :П.
220. Житте Св. ПутьШниковъ подъ назващемь Сан^

221. Жит1е Св. дт>вв мученицъ.
222. Историческое оинсаше съ богословскими разсуж- 

дешями — натр։арха Лазаря, XVII в. И.
225. Цвъты иознашй, историческая книга ~ архиепи

скопа Серафима, XIX в*  П.
224. Священная История — Луки Ванандскаго, XVII в. П.
֊*;     ......... ... -'֊t- -j- f jjn —. ֊ ֊ ■' ~ . ֊ -

(31) О։гь поикемовап’ь въ Quadro, стр? 39, во авторъ не гск 
воротъ обь агомь сочинсши.

(3?) Степенная книга.
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207 ! Description gtfdgraphiqwi de IMLttfttfme,' dtfcd VoMre 
de lav^nement des ^ktrfertfets/ pat TiV^jtie Ma- 
thfcilsalaL* 1), V№ S.

208. HislOire de Tchingis - Clian. I.
209. Description du 1-er concile de Nice'e.
210. Histoire sainte, de llncanjatSdn du Verbe divin. • • • . • I I • K . ՝
211. id. abrigie d’Armenie, de Tchamtchian, par Mar- 

caraga, grand seigneur de‘Constant՝, XVIlbs, I., 
212. Vie de S. Alexis. E
213. Bicits historiques sur FA meme, faits par un pre tie 

a  uh siculier. Il1
214, Description de la transmigration des Armeniens de 

Perse dans la province russe-armemenjQe? par T^veque 
Sallanthian. I.

215. Coup-d’oeil, sur la Sainte-Ecriture de. lAncienet 
du Nouveau Testament. I.

216. Abr<%£ fflislwe sainte., I.
217. Histoire compete d A^^dnie, par Michel T^ham-

... ;։՝
218. Al>r£gd de 1’histoire d’Arm&ite, en turk, par Ie 

n^eme.
219. Le trrfsor des connaissances, parfe pa t Hatch elacob I. 
220  Vie de  aunteersai tea, sou  k titre: Sandwk (jrfrk 2).* * * *
221. id. des saintes vierges mattyres. ?
222. pes^nplpn. hUtauque ei dw^Hations thdologiqiies» 

par le patij^rcbe La^trfir'XVH . s. I.1
2??՝-»jp^inaissances t livre histonque, par 

i’ar^hev^quQ.^p^w^ I*

224. Histoire sainte, par Louca de Vanatid^ I.

(Uns le Quadro, <p.> matsTadtettr ne
pjrle poiyt df. tet, ;<3uwage.

dfgrafi»
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325. Ярггжзд (жчсажЦ о Ц»ркхъ Армянских  и импе
раторах ь Греческих.  П.

*
*

226. Разсказы Шя Палы Рнмскаго — перевод  с ь втал. П-*
227. Историческое фплакнваше о город  Едесш— Нер

сеса Клаецн.
*

228. Житче Св- Отец  — разных  писателей.* *
229. Историческое преше о христианской вр  пред  

Шахом  Персидским.
** *

* *
230. Историческое описан г в всхъ  древ них ъ еретиков  

и раскольников.
* *

*
231. Географическое описан 1в четырехъ частей свта  — 

еписк. Стефана Акунцъ, XVIII в. П.
*

232. Такое же описайте сокращенное — егоже. П.
233. Истор։я о Америк.  П.*
234. Исторгя о Кита.  П.*
255. Родословное описаше из*  книги Быт:л.
236 Описание о семи чудесах*  св*та.
257. Краткое землеоиисаще — нензвЪстнаго, П.
238. Новости Виэадтш — тоже. П.
239. Историческо-географическо и статистическое ошь 

саше.
ГеограФ!я о четырех*  частях*  свита — Моисеи 
Хоренскаго. П.
Историческая сивдешя с*  наставлениями — 
ныхъ писателей. Л. и Р.

240. Землеописаше разных  стран  • — перевод  с  лат.* * * * *
241. ГеограФШ — инока Вардана3).  П.*
242. Исторически свднгя  и проповеди под  яазва- 

вашемъ Чарвнтиря в  9 огромных  томах  •— раз
ных  писателей.

** *
* * *

*

(33) Географы Вардака яавечатама •> roetyb второго хона 
запмсомъ Гнаа Сеиъ-Мартена, во еще существует*  другая ре- 
дякцы вь коядъ руиопмсм Румявцовсшшьо Музея. см.подьКо. 190.



225. Gourte description des rois d’Armdrtie et desempe- 
reurs grecs. I.

226. Relation du pape .Pie, traduite de Fitalien.
227. Eldgie historique sur laviH^ d’Edesse, par Nersds 

Claidtsi.
V

228. Vie des ՑՏ. peres, par diiers auteurs.
229. Discussion historique sur la religion chrdtienne, Le

vant le Chah de Perse.
250. Description historique detous les ancienshdrd- 

tiques et schism atiques.
251. Description gdographique des 4. parties du monde, 

par 1’dveque Stdphand (Giouver) Agents, XVIII’’ s. I.
252 La meme, abregde, par le meme. I.
235. Histoire d’Amdrique. . Imprimde et manuscrite.
234. id. de Chine. I.
255. Description gdndalogique, tirde de. la Gen^se.
256. id. des sept merveiUes du monde.
237. id. abregde de la terre,; anonyme. I.
258. Nouveautds de By zance,'anonyme. I.
259. Description historique,- gdograptyique et statistique 

Gdographie des quatre parties du monde, parMoyse 
de Khoren. I.
Documents historiques et ordonnances*  par divers 
auteur's. tmpr. et manuscr.

240. Description des diffdrents pays du monde, traduite 
du latin.

241. Gdographie, par le moine VardanM).
242. Renseignemfents historiques et sermons, sous le nom 

de Djarentir^ en 9 tomes dnormes, par div. dcriv.
—... ------------- - ■ ■ ■ ................................................................................................................................ ~—

(33) La geographic de Vardan est impri mee a la fin du second 
vol. des Ntemoires de M. Saint - Martin. Mais il՝ en existe tine 
autre redaction a la fin du nianuscrit du Rouniiantzofj cite 
No. 180.



245- Таюе же Чмрейтнр**)  « ТО*.՜ ’^ -Аже

(34) Это заглавие „вщсборь р*чей° придают* оборыакамъ, су֊ 
щеспе^ио весьма различным* между собою, где встречаютеа 
сМкдШа о рааворсдяыхь предметах*.

(35) Книга веобходвмых* предмете»*,
(36) АрмжисюА философ» V нька.
(37) Эта книга существует» и» Парижской Королевской 6в- 

блютег» под» Ко (14. Опа на пол вена выкладок» к астрономи
ческих» Фигур». Короткое нммечеп1е нз» жея было поитлпенр 
>» 4<тгпл1 Л։1аИ^ие^ и» декабрь 1832 г.

244. АВсмавуръ илиЧетьжммвеы — тоже.*

УЬ ,н К д4>С£ЯЧЖ>С*С'  К
245, Логика ’—'разных  авторов.  И. и Р.* *
246. Философия практический — Симеона ДжуЛьФам- 

скай), Х¥Т1 в» П.
247. Логика — Гоавна Эрзевкаци, XIV в,
248» Философическая раЬсуждеша под*  назад шемъ //и՜ 

тойц***)  — Моисея Хоренскаго.
249. Риторика — архим Хачатура, XVIII в. ГТ.
250. Риторика — Михнтара Севастшскаго.*
251. Грамматика — разных! авторов.  П и Р.*
252. Грамматика Росс&ско - Армянская — деромоиаха 

Абрама, XIX в. П.
253. Письмовиикъ. П.
254. Философическая книга Сахманаир Давыда Йе- 

поб^димаго, V в.«).  П.*
255» Геометрия — разных*  авторов*.  П.
256. Астрономия —• Ананш Ширакацн, V в- )* 7
257. Пространная Арифметика — Якова Крымскаго, 

XV в. П.    34353637



243. A titres Djirtmtir)  andon e; fr volume^ par ճաՀ.**
244. Aismavourk ou Mdnolofft» ptf divers.

VE L I у К te 8 C L A 9 S I Q U E s.
- .’ ,;.• ՚ -Հ՜ - *: , H ՛ • t < .

245. Logique, par divers auteurt. lpipr.
246. Philosopliie pgtiq^e, par ,:;$|тёвд ;.dg; 1$£ս}£Հ 

XVIIе». L  . ’*
247. Logique, per ТоЬакмй  d’ErxMga, XIVv I*
248. Pimertaiioua рЫкеорЫфзд^яии Ite Айго <<te Л  

per Модо de Khoreat
*

249. Rbdtorique, ՛ par landtimandrite Khfttttafcmr; XVHH 
svicle. L

250. Rbdtorique, par Mkhitbar de ‘SdbsAte.
254. Grammaire, par divers auteurs. Itnpr.et mart user,
252. id. russe-anndnfenne, par Че MMromcaiaque 

AbHin, XIXе 8.’ L ••՛
253. Formules de lettres. I.
254. Le livre des Definitions,par David-1 TnviriciMe ) 

"fmpthnd Ct mannscrJt. L
* 8

255. Gdomdtrie, par divers auteurs. I.
256. Astronomic, par Anania de Chirac ),  Vе s.**
257. Arithjiirftique ddvel оррёе, par lac. de Crimde, X.V« d. I.

Հ. ‘ = . •՛■••■. • J ՜՜ ..

.Խ ,i> 14л. t •’ л’:; . t . ■ Հ. • ■

(3fc) (Խ dtmne ce nom wcnoix de discours/*  & des recuetls es~ 
septie^me^l tr4a# diff<renlei «р***  euu4 °Л 4е*
MtgnemffliU mr toutet sortes de sujets.

-WJ .KTWvM,«b<«f ......
(Ml> PbilMopbe «пйЕрйп а»Д- jitele.,.., .Հ ,r(,,֊Կ 
(37) Ce livre exurte k la BibUothique Royale de Paris, sous Ie 

No. 11Ն П esk rempli de calculs et de figures astrononitques. 
Un extrait en a ՀէՀ риБШ dad^Ife Asiatique, dtfcembr*
<852.
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258 На ставлен։ я (Стурлапи) — неизв’Встнаго.
259. Механика — яереводь.
260. Астрономически описания — 1оанна Эрзинкаци. П.
261. РазрЪшеше задачь Прокла—Симеона Гарнецн)**

(38) Авторъ XVII въка, съ похвалою упоминаемый въ фиаЛго 
стр. 151 и слвд.

(39) Это пространный ,словарь Михитара , напечатанный въ 
Венецш, въ 1149 -г 69, въ 2 томахъ т 4°

262. Разръшеше задачу Аристотеля — разныхъ лицъ.
265. Задачи Порфир։я — тоже. П. и Р.
264. Риторика — Тоже.
265. Календарей разныхъ разныхъ временъ и ав-

торовъ» П.
266. Наука о Медицин» —՛ тоже.
261. Краткая Медицина — медика Овакима. П.
268. Лечебникъ — Петра Колантара, XVIII в.
249» Книга о •прич^щахь— Аристотеля.
210. Астрономическая наблюдешя — разныхъ наблю

дателей. П. и Р.
211. Словарь пространный ) — иноковъ Мон. Св. 

Лазара въ Венецш. Ц. и Р.
3839

212. Словарь краткш — инока Погоса. П. и Р.
215. Словарь.
214. Словарь — Инока Геремш. П.
215, Книга Аристотеля подъ назвашемъ Бгшаацакашщъ

—- п ере водь.
216. Естественная истррья.
211. О сложеши человека — Св. Григорш Нюсшскаго.
218. Наука естественноиспытаниь
219. Описаше воздушнаго шара. П.
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258, Pr&eptes (Stourlani), anonyme
259. Mdcankpie, trad.

liescription astronomiqre, psrlehwu^a^Grsit^a. I-
261. Rdponse aux question  de Proclus^ >jpr  SinWondc 

Gwfniwy,
* *

262. Rdponse aux questions d’Aristote, par divert auteurs.
263. Questions de Porphyre, par divers auteurs. Impr. 

et •man user-
264. Rb&orique, par divers auteurs.
265. Divers calendriers. Imprimis et njanuscrits.

• ■>> ' '*■ .................. ............................ .. ■
dF XVUp siicle, avec. tioge dans ie

Qwodro, p. 157 iq.
39) Cest le grand dictiozmaire de M^khithar, imprif^ feyewe 

en 1719 ** 69, 2՝ volan^es in 4°.

^66. Science de la medecine, par divers auteuoh
267. Abrdgd de mddeciae, par le m^decm Ovacim. I.
268. Traitd de mddecine  par Pdtrd Galantar, XVIII° a.*
269. Livre des causes, par Ar is tote.
270. Observations astronoxniques > par divers auteurs.

Impr. et xnanuscr.
271. Dictioiftiaire dtendu, par les moines de Veufse ).* 9

Itripc, et maunscr.
272. Petit dictionnaire, par le moine Beghos. Imp. etnwt.
275. Dictionn&ire.
274. Dictionnaire, par lemoine Erdmia. I.
275. Livre d’Aristole, intitule M^taphysique, trad.
276. Histoire naturelle*
277. Du temperament de Thomme, par S. Grdgoire de 

Tfywu.
278. Science de 1’ex pdn men tatioKii nature lie.
279. Description du globe celeste. I.  *39
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VII. Поучительный речи и проповеди.

280. Пропойеди я речи — Грягор1я Татевскаго. П. и Р
284. Проповеди па^р. Симеона.
282. Проповеди поде названием*  любовь к*  Бо1*у  — 

переводе.
285. Поучительный речи՛ о вояДощеши Слова Войн я— 

Мнхитара.
284. Проповеди съ пространным  катехизисом  — раз

ных  лице.
* *

*
285. Проповеди, писанный гь 1852 году.
286. Проповеди я речи — Гоанна Варатиеци.
287. Проповеди—- ар хим. Матеоса XIV в.

Проповеди — патр. Гакова.
288. Проповеди — ардкмь Гиратура.
28Ц. Проповеди — еписк» Бар«оломея Марагинскаго, 

XIV в.
290. Проповеди и речи — Гоанна ЭрвийкаЦи.*
291. Пророведн протмву четырех  причин  Пирона ֊»— 

Давыда Непобедима го.
* *

292. Проповеди —■ Св.; Василия Кесар.
293. ПроНовЪдн разных՛  учителей.*
294. Проповеди Бернарда о страшномъ суде пере

воде съ латнф.
295. Речи уподобления и примеровъ — переводе.
296. Проповеди »яа праздники Госнодскй  — разных  

лице.
* *

297. Речи о жн-пн Св отецъ —переводе»
298. Проповеди и речи пбдъ паЗъатёмь Зелоты  слова 

— разных  учителей.
*

*
299. ЙОучительйыя речи, о семи таинствах  церкви — 

архнм. Гоанна Испаганскаго ХУП в.
*

300. Проповеди — архнм - ГЙгаци.
301. Проповеди и стихотворешя — разных  лице.*
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VIL Discerns INSTRUCTTFS ET SERMONS.

280. Sermons et discours, par Grigor Tatbdvatsi. Impr. 
et manuscr.

281. Sermons, par Ie patriarche Simeon-
282. id., sous le titre „f-z/wour de Dieuf  trad.*
283. Discours ins tract ifs sue Linear nation du Verbe divin, 

par Mkhithar.
284. Sermons et grand catdehisme, par divers auteurs.
285. id,, Merits en 1352-
286. id. et discours, par Johannes Vorotndtsi.
287. id, par larchimandrite Mathdos, XIVC s.

id., par Ie patriarche Jacob.
288» id., par rarchimandrite Tirathour-
289. id., par 1’dveque Bartolomeo de Maraga, XI Vc s.
290. id. eh discours, par Iohannis d’Erzinga,
291. id. contre les Quatres causes de Pyrrhon, par 

David-l'Invincible-
292. Sermons, par S. Basile de Cdsarde.
293. id., par divers auteurs.
294. id. de S. Bernard sur le redoutable jugement, 

trad, du la tin.
295. Sermons d’imrtatious et d’exemples.
296. t)iscours sur les fetes du Seigneur, par div. auteurs.

297» id. sur la vie des SS. peres, traduits.
298. Sermons et discours, sous le titre de Paroles d'or 

par divers docteurs.
299. Discours instructifs sur les 7 sacrements de Ldglfee, 

par I’archhnandrite Johannes dIspahan,  XVII« s.*
SOO, Sermons,, par I’archimandrite Louca Cdghatsi.
501. Sermons et podsies, par divers auteurs.

7
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502. Пропов'Ьди семи степеней — труды иноковъ Мон. 
Св. Лазаря. П.

505. Рт>чИ подъ назвагпемъ Золотой клади. II. и Р.
505. Ръчи о житш Св. отецъ — разныхъ лицъ.
505. ПроповЬди — Ioanna Майрованеци VII. в.
506 Ръчь о существо ваши ада — Вардана Бардзер- 

бердца.
507. ПроповЬди и Р'Ьчи (Ачагапатумъ sic.} — священ

номученика Григория Великой Арменш. IV. в. П.
508. Проповеди (Згонъ киркъ т. е. мудрая книга) 

Хакова Низибшскаго IV в.
509. Ръчи поучительны я — Хачатура Эрзрумскаго.
510. Рьчи  и проповъди, изъ коихъ одна писана въ 1046 

году — Св. Тоанна Златоуста.
*

511. Р'Ьчи хронологическля о житш Св. отецъ. — Ар- 
мянскаго арх им. СтеФана Польскаго XVII в.

512. Поучительный ръчи. — Св. Ефрема.

(40) Это слово , сколько я знаю , не имъетъ па Армянскому 
никакого смысла.

515. Так;я же ръчи — Севир5я.
514*  Ташя же Р'Ьчи — разныхъ лицъ.
515. ПроповЪди и р^ш (Арварсъ ) — Св. Григор1я 

Богослова, IV в.
40

516. Поучительный слова — вардапета Вардана.
3i 7. Поучительный ръчи и проновъди — Св. Григория 

Богослова.
518. Ръчи о человъческомъ естествъ — Св. Григор1я 

Нюсшскаго.
519. Слово о страстяхъ Спасителя — неизвъстнаго.
520. Слово поучительное Херопима — переводъ.
521. Р'Ьчи о Причинахъ — разныхъ учителей.
322. ПроповЪди на праздники Господские.
323. Проновъди — Бертумяна.
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502 Sermons des 1 degras, par les mnines de S. LaZare I.
305. Di scours sous le titre Le Trescr cache, par divers. 

Impr. et mantis er.
304. Discours stir la vie des SS> pcireB, par divers, 
505. Sermons de Iohannis de Mairavank", V1I« s.
306. Diacours sur Texrstence de Dieu, par Vardan de 

Bardzrberd.
807. Sermons et discours (Atchagapatoum sZc.), par Խ 

pret. et mart. Grigor de la Graude-Armdnie, I Vc s. I.
308. Sermons (Zgon gh'k i. e. livre sensd), par Jacques 

de Nisi he, 1V« s.
309. Discours ipstructifs, par Khat ch a tour d'Erzroum.
310. id. et sermons, dont Tun fut dcrit en 1046; par 

S. Jean Chrysoslonie.
Sil. Discours chronologiques sur la vie des SS. peres, 

par I’archimandrite Stephan^, Arm^nien de Pologne, 
XVII*  s.

40) Ce moi u*a pas de sens, que jc ttche, eu arnMniem

312. piscours instruclifs, par S. Ephrem.
513. id.j par S^vtr
514. id , par divers.
Ջ15. Sermons el discours (Arvar*®),  par S. Gr^goire-le 

Th^ologue.
316. Discours instruedfs, par le vartabled Vardan.
Sil. id. et sermons, par S. Gregoire-le-Thdologue.
318. id. sut la nature de l*hoitane t par S. Gregoire 

de Nysse.
819. Discoprs sur les souffrances du Sauveur, anonyme.
320. jd. instruct if, de S. Jdrome; traduit.
521. id. sur les Causes, par diver».
322. Sermons pour les fetes du Seigneur, par divers.
325. id., par Bertoumian»
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524 Ръчь о присоединении Армянской церкви къ Гре
ческой, и проиовъди —Св.Церсееа Лам броне ка го.

525. Проповъди о исцъленш души — пеизвъетнаго.
526. Ръчи къ Св. Григор1ю великой Арменти — Св.

Златоуста. П.
527. Поучительное слово противъ Ереси Евтих^я — Св. 

Тоанна Одзнеци, VIII в. II.
528. Слово о происхождеши Св. Духа — Св. Кирилла 

Александр|’йскаго. П.
529, Р'Вчи о Эчитадзинъ — вардапета Абраама! XIX в.
550. Поучителытыя рт»чи — Хакова Сирчеци.
551. Ръчи (Барцрацуцакъ ) — Давыда Непоб'Вднмаго.41
552. Р'Вчи и проповъди — разлыхъ наставниковъ.

(41) Это слово значить „ указующего выспреннее предметы.4

555. Слово о вознесеши Господнемъ — Ламбронскаго. П.

VIII. Разный книги духовный и прочтя.

554. Пища священниковъ — переводъ съ латин.
555. О семи главпыхъ гръхахъ — тоже.
556. О семи тайнствахъ церкви — переводъ.
557. Нравоучительныя слова — Григ. Татевскаго.
558. Книга о древности — Св. Епифянтя Кипрскако.
559. Сокровище учентя Христова — неизвТстнаго.
540. Собраше писанш разныхъ святыхъ — разныхъ 

учителей.
541. Писантя разныхъ святыхъ — тоже.
542. Мирный трактатъ Императора Св. Константина 

Греческаго и Царя Армянскаго Св. Тиридата — 
неизвъетнаго, IV в.

545. Толковав те христианского исповЪдашя — натр. 
Якова.
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324. Discours sur la reunion de 1’^glise armenienne £ 
1’eglise grecque, et sermons, par S. Nerses Lam- 
pronatsi.

325. Discours sur la gnerison de lame, anonyme.
526 id. & S. Gregoire de la Grande-Armenie, par 

S. Jean Chrysostome. L
327. Discours instructif contre Fhere'siexd’Eutych^s, par 

Jean Odznetsi, VIIIC s. I.
528. Discours sur la procession du S-Esprit, par S. Cy

rille d’Alexandrie. I.
529. Discours sur Edchmiadzin, par le vartabied Abraam, 

XIXe siecle.
530. Discours instructifs, par lacob Sirtchdtsi.
551. ' id. (Bardzratsoutsac41)? P31՛ David-l’Invincible.

41) Ce mot signifte „qui monlre les choses sublimes. “

532. id. et sermons, par divers docteurs.
353. id. sur Fascension du Seigneur, par Lampronatsi. I.

VIII. LlVRES DIVERS ECCLESIASTIQUES ET AUTRES.

334. La Nourriture des pretres; trad, du latin.
555. Des sept plebes capitaux; id.
336. Des sept sacrements de 1’^glise; id.
337. Discours dl&nentaires, par Grigor Tathdvatsi.
338. Livre sur 1’antiquitd, par S. Epiphaiie de Chypre.
339. Le Tresor de la science du Christ, anonyme.
540. Collection d’^crits de divers saints, par div. docteurs.
341. id. id. id.
342. Traite de paix entre 1’empereur grec S. Constantin 

et le roi armenien S. Tirdat; anouynae, du IVC s.
545. Explication de la foi chretienne, par le patr. lacob.
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544. Толкование семи ттенствь церкви •— Натра Якова.
345. Книга о Св. Литургш — неиэвстнаго.*
346. Толкование св. литургш — Ламбронскаго.
34*7.  Проповеди велнкаго поста — Хачатура Эрзрум- 

скаго. П.
348. Рчи  о небесном  воинств  — Св. Нерсеса Клаеци.* * *
349. Поучительныя слова — Св. Златоуста.)
350. Телемакъ — перевод.  П.*
351. Двери милосердия Божтя -— тоже,
352. Душевныя воспоминашя — тоже. П.
353. Истинная мудрость — тоже. П-
554. Книга о испов*..и  — тоже, П.
355. Молитвы къ Св. Хосдоу Бого-Отцу — тоже. П.
356. Разсуждешя о соборной церкв  — Аги Маркара.*
357. Терей (Гамбакакуйнъ sic.) — перевод.  П.*
358. Просвещенная исповедь — тоже.
359. Благоговейте к  Слову Божйо —• тоже.*
360. Жизнь Евагра — ՝ пер ев,
361. Книга о семи таинствах  — Вардапета Астваца  

тура Польскаго.
* *

362. Книга о том  же — €>омы Аквипскаго.*
563. Книга о том  же — перевод  съ латин.* *
564. Разбор  обрядов  церкви — разных  учителей.* * *
365. Собрание разных  "поучительных  слов  — тоже.* * *
866. Доказательства о существованш Бога — неизвстн.*
367.. Оружие против*  смертельных*  гр*ховъ  — тоже.
868. Слово о душевной добродетели.
369. Нравоучешя — Вардана Бардзерб.
370. Книга о равенств  апостолов  — Герея Михитара.* *
371. Двери рая — перевод  съ испанскаго.*
372. Книга о семи наградах  и семи грхахъ,  и проч. 

— неизвстнаго.
* *

*
373. Сравненте обоих  Завтовъ  — 1оанна Ванакана.* *
374- Объяснение гръховъ и эпитешй — неизвстнаго.*
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544. Explication des 7 sacrements de 1’dglise; patr. lacob.
345. Livre sur la sainte liturgie, anonyme.
546. Explication de la sainte liturgie, par Lampronatsi.
547. Sermons ducar£me, par Khatchatour d’Erzronm. I.
348. Discours sur la milice celeste, parS. Nerses Clai&si.
549. id. instructifs, par S. Jean Chrysostome.
550 Tdlemaque, traduit. I.
351. Les Portes de la misdricorde divine, traduit. I.
352. Souvenirs spirituels, trad. I.
353. La Vraie Sagesse, id. L
354. Livre sur la religion; id. I.
355. Priires & S. Joseph, p£re de՝ Dieu, trad. I.
356. Dissertations sur l’eglise catholique, par AgaMarkar.
357. Le Pretre (Hambacacouin see.), trad.
358. La Religion ^clairde, trad.
359. L’Adoration du Verbe divin, trad.
360. La vie d’Evagre, trad.
361. Le livre des sept sacrements, par de vartabled As- 

tovadzatour de Pologne.
362. Livre sur le meme sujet, par S. Thomas d’Aquin.
365. id. id., traduit du latin.
364. Explication des ceremonies de 1’^glise, par div. aut.
365. Recueil de divers discours instructifs, par divers.
366. Preuves de Texistence de Dieu, anonyme.
367. J/Armure conlre les pdchds mortels, anonyme.
368. Discours sur la vertu spirituelle.
369. Morale, par Vardan de Bardzrberd.
370. Livre de 1’Egalite' des apdtr., par le pretre Mkhithar.
371. Les Portes du paradis, trad, de Tespagnol.
572. Le livre des sept recompenses, des sept p&dres etc., 

anonyme.
575. Compararson des deux Testaments, par lohannes 

Vanacan.
574. Explication des p&he's et des penitences, anonyme*
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3*75.  Въсы временъ — переводъ. П.
576. Жизнь императора Поцюна — тоже. П.
377. Расказы семи мудрецовъ — переводъ. П.
378. Притчи духовный — Михитара Кошъ. П.
579. Основаше удостоверены։ ?— переводъ. П.
380. Указатель эпитеши — тоже. Л.
581. Кормчш дЪтеи. П.
382. Цвътникъ нравоучешй — переводъ. П.
383 Книга дрогоцЪнная — тоже. П.
384. Камень Преткновешя — еписк. Идти, XYII в. П.
385. Повести о душахъ усопшихъ — нензвЪстнаго. П.
386. Вопросы и отвъты о въръ — Св. ДфанаНя и Ки

рилла. П
587. Мысли хршунацбкгя — переводъ. П.
388. Наставлеше духовникамь — тоже. П.
389. Плетень благословенш къ Св. дъвъ — тоже. 11.
390. Служба къ Богоматери —- тоже. П.
391. Мысли о мудрости — тоже. П.
592. Наставлеше о управленш сиротскаго имущества, 

неизвъстнаго. П.
395. Книга о мърахъ и вЪсахъ, упоминаемыхъ въ свя- 

щенномъ описанш Луки Ванандскаго. П-
594. Философическая разсуждешя и геограФичесшя от

рывки — Оомы Ванандскаго, XVII в.
395. Познашя, нужный для Христианина—патр Хакова. П.
396. Сражеше духовное — переводъ. П.
397. Житхе Тоанна БоЖяго мужа —веизвЪстнаго.
598. Тайна Богопочитантя. П.
399. Любовь къ истннъ — переводъ. П. 

Философическая разсуждешя — Луки Ванандскаго. 
Взглядъ на въру — переводъ. П.
Хршгпанскхя поучешя и стихотворешя — Михи
тара Себаст. Д.
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575. La Balance des terns, trad. I.
376, La vie de Fempereur Phociou, Irad-
577, Recite des sept sages, trad. I.
578. Proverbes spirituels, par Mkhithar Coch. I.
579. Fondements de la confiance, trad. I.
580. L’Indicateur des penitences, trad. L
581. Le Guide des enfants. I.
582. Le Bouquet de la morale, trad  I.*
385. Le Livre pr^cieux, trad. I.
384, La Pierre d*achoppement,  parl’dv&pxe Hi, XVIfe s.
585. Rdcits sur les ames des morts, anonyme.
386. Questions et rdponses sur la foi, par S. A thanas e 

ct S. Cyrille I.
387. Penskes chr&iennes, trad. I.
388. Prdceptes au clerge, trad. I.
589. La Claie des benedictions de la Se vierge, trad^ L
390. Service de la M£re de Dieu, trad. I.
391. Pensdes sur la sagesse, trad. I.
392. Ordonnance sur 1’adnirnistration des biens des or- 

phelins, anonyme. I.
593. Iflvre des poids et mesures mentionnds dans la 

Sainte-Ecriture, par Louca de Vanand. I.
394. Dissertations philosophiques et ex traits geography- 

ques, par Thomas de Vanand, XVII?  &. L*
395. Connaiaaances ndcessaires aux chrdtiens, par Je pa- 

triarche lacob. I.
396. Le Combat spiritual, trad. I..
397. Vie dd iUean rhomme de Dieu, anonym©.
598. Les Secrets de la crainte de Dieu. L 
399. L*Amour  de la vdritd. .1.

Dissertations phrlosophkpies, par Lmica de Vanand: 
Coup d'oeil sur la foi, trad. I.
Lemons et po&ies chrdtienues, par Mkhithar de Sdb.
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400. Образованное совершенство — перевод ъ. П.
401. Стремление къ небесамъ — тоже. П.
402. Послвдоваше Христу — Оомы Кемпскаго  П*
405. Марк» - Аврелш— перевод». П.
404. Свет» справедливости — тоже. П.
405. Истина вечная — тоже. П.
406. Наставлеше детям» для отв ращен! я их» оть ле

ности — тож<Г. П.
40’7. Иоле цветов» — тоже. П.
408. Книга о усердш къ Богу — тоже. И.
409. О жизни человека — тоже. П.
410. Слова о христианской вере, против» Еретиков» — 

Езнака Кульпинскаго, V в. П-
411. Утверждение въ вере — перевод». II.
412. Утверждеше въ молитв» — тоже. П.
415. Книга о будущей жизни — тоже. П.
414. Добрый источник» — тоже. П.
415. Разговоры Феофила съ наставником» — тоже. П.
416. Утверждеше въ эпитемш — тоже. Ц.
417. Цветы добродетели — тоже. Л.
418. Разсуждешя Евагр!я о грехах» — тоже. П.
419. Иоучительныя полезньгя сАова — тоже. И.
420. Стопы свЪтлыя — тоже. П.
421. Книга о истине соборной церкви — тоже. П.
422. Камень светлый — тоже. П.
425. Понуждеше къ покаяшю — тоже. П.
424. Разрешение сомненш — тоже. П.
425. Рай души перевод». П.
426. Опыт» письмоводства •— иноков» Мои. Св. Ла

заря. П-
427. Зеркало нравовъ —' Переводе. П.
428. Руководство къ христианскому совершенству — 

тоже. П.
429. Духовное оружхе — натр. Гакова. П.
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400. La Perfection achevde, trad. I.
401. Efforts pour aller an ciel, trad. I.
402. Imitation de J. C., par Thomas & Kempis. I.
405. Marc-Aur&le, trad. I.
404. La Lumiere de la justice, trad. I.
405. La Vdritd dternelle, trad. I.
406. Prdceptes aux enfants pour les retirer de la pa>- 

resse, trad. I.*
407. Le Champ des fleurs, trad. I.
408. Le livre du Ddvouement h Dieu, trad. I.
409. De la vie de Thomme, trad. I.
410. Discours sur la fpi chrdtienne, contre les hereti- 

ques, par Eznic de Colb. Ve s. I.
411. L’Affermissement dans la foi, trad. I.
412. L’Affermissement dans la priere, trad. I.
415. Livre sur la vie future, trad. I.
%14. La Bonne source, trad. I.
415. Entretiens de Theophile avec son mattre, trad. L
416. L’Affermissement dans la pdnitencd, trad. I.
417. Les Fleurs de la vertu, trad. I
418. Dissertations d’Evagre sur les pdchds, trad. I.
419. Discours instructifs et utiles, trad. I
420. Les Traces brillantes, trad. I.
421. Livre sur la vdritd de 1’dglise catholique, trad. I.
422. La Pierre brillante, trad. I.
425. Invitation & la pdnitence, trad. I.
424. Solution des doutes, trad. I.
425. Le Paradis de Tame, id. I.
426. Essais de correspondance, par les moines de S 

Lazare. I.
427. Le Miroir des moeurs, trad. I.
428. Manuel de perfection chrdtienne, trad. I.
429» L’Armure spirituelle, par le patriarche lacob. I.
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450. Камень вЪры — патр. Такова. П.
431. Книга о добродвтеляхъ — переводъ. П. и Р
432. Книга о норокахъ — тоже.  П. и Р.1
433. Досуги Св. Кирилла — тоже. И. и Р.
334. Воззваше къ приношешямъ — тоже. П.
435. Свтъ славы — тоже. П.
436. Книга противъ иконоборцевъ —■• Луки Вананд. П.
43’3. Книга о чудесахъ Богоматери — переводъ. II.
438. ВелизарШ — тоже. П.
439. О образованы дитей — тоже. П.

IX. Духовные законы й правила церкви.
440. Законы и правила церкви, нъкоторыя съ граждан

скими законами — составлены изъ правиле все- 
ленскихъ соборовъ, святыхъ отцевъ западной, вос
точной и армянской церквей. )42

441. Пространный законникъ — переводъ съ латин.
442. Соборное духовное уложеше — Св. Нерсеса Кдаеци. 

П. и Р.
443. Отрывки изъ законовъ духовных ъ — неиэвъстн.

X. Догматически О ХРИСТГАНСКОМЪ ИСПОВЬДАШИ.

444. Преше о Пресвятой Троицк, противъ Еретик овъ 
— неизвъстнаго.

445. Прен1е о воплощении Слова Бож։я —- тоже. П. и Р.
■I ■ 1111 ■ ■ ■■ ■ ,.,■■■< I ■ . , и , .и ■ > ■ II I

(429 Доискиваясь въ книгахъ подобного рода, можно надЪяТЬСя 
попасть на подлинникъ части Грузиискаго свода, именуемаго 
„Армянские законы,“ о которой царь Вахтангов, составитель сво
да, говорить, что онъ перевелъ ее изъ книги законовъ Св. Гри- 
горхя Просветителя, хранившейся въ Эчм1адзинъ. К въ самомъ 
дъл*В  содержаще этой части довольно хорошо со отвитствуетъ 
книга, означенной подъ настоящимъ пумеромъ.
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4f0. La Pierre de la foi, trad. I.
431. Livre sur les vertus, id. Impr. et manuscr.
452. Livre sur les vices, trad. Impr. et manuscr.
435. Les loisirs de S. Cyrille, trad. Impr. et manuscr.
454. Appel aux offrandes, trad. I.
435. Le Filet de la gloire, trad. I.
456. Livre centre les iconoclastes, par Louca de Vanand.
451. Livre des merveilles de la Mere de Dieu, trad. I.
458. B^lisaire, trad. I.
439. De 1 education des enfants, trad. I.

IX. Lois religieuses et reglements ecclesiastiques.
440. Lois et reglements de 1’^glise, avec quelques lois 

civiles; d’apres les canons des conciles dcumdniques, 
et des SS. peres des ^glises occidentale, orientate 
et armdnienne ).* 3

42) Cost dans un livre de ce genre que Pon doit espdrer de 
trouver Foriginal de la partie du code georgien intitule: „lois 
armeniennes “ que le roi Wakhtang, coinpilateur de cc code, 
dit avoir ^td iraduit d’apr&s un livre de lois de S. Gregoire FIllu- 
minateur conserve A Edchmiadzin. En effet, Ie contenu de cette 
partie repond assez bien au titre indiqud so.us le present No.

44L Recueil de hrs tres dtendu, trad, du latin.
442? Reglements eccldsiasfiques des conciles, par S. Ner

ses Cla’Mlsi. Impr. et manuscr.
443. Extraits des lois eccl^siastiques, anonyme.

X. Livres dogmatiques sur la religion chretienne.
444. Discussion sur la tres sainte Trinite» contre les 

Hdrdtiques, anonyme.
445. Discussion sur 1’iucarnation dti Verbe divin, anon. 

Impr. et manuscr. 42
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446. О томъ же — ар хим. Апаши, X в.
441, Преше противъ учешя Халкедонскаго собора. 

П. и Р.
448. О томъ же — пеизвЪстнаго.
449. Деоскар1я патриарха Александргйскаго противъ Фла- 

вхана, патриарха Константинопольскаго — перев.
450. Преще о догматахъ вЪры — патр. Александра, 

XVII в. П и Р.
451. О томъ же — Тоаннеса Мркузъ, XVIII в.
452. О томъ же —• неизвъстнаго.
453. О томъ же — разныхъ лицъ.
454. О томъ же — Михаила Фепур!ана.
455. Тогожъ содержания, подъ заглав!емъ: Долг  плате- 

жемъ красенъ — патр. Симеона, XVIII в. П. и Р.
*

456. Преше о догматахъ вЪры — еписк. Стефана Сю- 
шйскаго.

457. О томъ же — Геворка Мхлеимъ-Огли.*
458. О томъ же, подъ эаглав1емъ: Лкноць ачаць, т. е. 

очки для глазъ.

XI. Молитвенники»
459. Нарекъ, отборныя душеспасительный молитвы — 

Св. Григоргя Нарекаци.
460. Толковаше сей книги — патр. Такова. П. и Р.
461. Молитвенникъ — архим. Веника.
462. Тоже — Григория Эмискаго.
463. Тоже — Св. Ефрема.
464. ЦвЪтникъ моленай — переводъ съ латин. П.
465. Молитвенникъ — архим. Гоанна Саркавака.
466. Тоже — разныхъ учителей армянской церкви.
467. Молитвенникъ, составленный по просьбе Терея 

Тороса — Вардана Барэерб.



446. Discussion sur Ie meme sujet, par I'archimandrite 
Anania, Xе s.

441 Discussion centre les dogmes du concile de Chal- 
cedoine. Impr. et manuscr.

448. Discussion sur le тёше sujet, anonyme.
449. Quvrage de Dioscoure patriarch© d’Alexandrie, contre 

Flavius patriarche de GonsLantiuople, trad.
450. Dispute sur les dogmes de la for, par le patriarche 

Alexandre, XVIIе s. Impr. et manuscr.
451. Dispute sur le meme sujet, par Iohannis Mrcouz.
452. id. id., anonyme.
455. id., par divers auteurs.
454. id., par Mikhael F^pourian.
455. id. sous le titre: Il est fcw de payer ses dettes, 

par le patriarche Simdon, XVIIIе a. Impr- et manusc.
456. id-, par I'dveque St^phand de Siounie.
451. id., par Gdvorg Mkhldim-Oghlou.
458. id. sous le titre:Scoots alchats i. e. la lunette 

des yeux.

XI. L 1 V R is DE P RI i: RES.

459. Prieres choisies pour le salut de Fame, par S. Gre
goire de Nafec.

460. Explication du pr&ddeDt, par le patriarche Jacob. 
Impr. et manuscr-

46 L Livre de prieres, par Farchimandrite Вёйхк.
462. id., par Grigor Emiski.
463. id., par S. E ph rem.
464. Le Bouquet des prteres, trad, du latin. I.
465. Livre de prieres, par ГагсЬшь Johannes SargavaO-
466. Livre de proves, par divers docteurs de I’^glise arm.
467. id., сотрдЙ V la demande du pretre .Toroe, par 

Vardan de Bardzrberd.
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468. Молитвеннике пространный — разн. арм. иноковъ. 
469/ Благоговейный размышления Св. Августина — пе

реводе.
470. Мысленны» молитвы — переводе. П. и Р.
471. Молитвеннике — патр. Александра. П.
472. Тоже — патр. 1акова. II.
475. Утверждеше Христ1анина ве молитв*  — Мнхитара 

Севастшскаго. П.
474. Молитвеннике, поде заглавием:  Пища для скор

бящих.  П.
*

*
475. Молитвеннике — Св. Ефрема. П.
476. Мысленный молитвы — переводе. П.
477. Ежедневны» молитвы — тоже. П.
478. Медицина пространная — Армянина Амире Давлата 

Амасшскаго, XV в. П. и Р.
479. Преше о происхождентн Св. Духа , против  Ар

мяне — Клемента Галана. П.
*

480. Преше противе Римской церкви — Геворка Мхле- 
име-Огли, XVIII в. П.

481. Преше о воплощеши Слова Божхя — архиманд. 
1оанна Саркавака, XIV в. П. и Р.

ВТОРОВ ОТДЪЛЕШЕ.

Русски в иностранный книги.
482. Библ1Я полная на русском  язык.* *
483. Библтя на томе же язык.*
484. Псалтырь.
485. Псалтырь следованная
486. Путь ко спасенно или разн. набожиыя разсужденгя.
487. Избранным, духовныя творешя Фенелона архие

пископа Камбреискаго.
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468. Grand livre de prieres, par divers moines ar- 
m&dena.

469. Meditations religieuses, par S. Augustin, trad.
470. Prieres int^rieures. trad. L 

»

471. Livre de pii^res. par le patriarche Alexandre.
472. id., par le patriarchs lacob.
475. Affennissement du chr&ien dans la pri&re , par 

Mkhpthar de Sdbaste.
474. Livre de pri^res, sous le titre de „Nouxriture des 

I.
475. Livre de prieres, par S. Ephrem.
476. Prieres interieures, trad. I.
477. id. quotidiennes, trad. I.
478. M^decine, ouvrage considerable, par Amir Davlath, 

ami^nien d’Amasie, XV” s.
479. Dispute sur la procession du S.-Esprit, contre les 

Arm&riens, par’Cldment Gal an us.
480. Dispute contre 1’eglise romaine, par Gdvorg Mkhbfcu- 

Oghli, XVIH° s.
481. Dispute sur I’incarnalion du Verbe, par rarchiman- 

drite lohanncs Sargavac, XIV« s.

SECTION 8EC0KDE.
Livres imprimbs en langves eirangeres.

482. Bible complete en russe.
485. id? id. id.
484. Psautier.
485. id. id. id.
486. JLa Voie du satut, ou divers cpnefiddrations religieuses.
487. Choix des oeuvres spirituelles de FdndlQD, arche֊

▼dqae de Cambrfiy.
8
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488._ Исповъдаше Христианской въры Армянск, церкви. 
489. Правословное учеше или сокращенное Христиан

ское Богослов1е. _ к
490. Проповъди, расположенный по алфавиту.
491. Сокровище духовное, от® м։ра собираемое, сочи

нение Тихона епископа Воронежскаго.
492. Словарь Армяно - Русскш.
493. Поучительный слова, в® С. Петербург® при 2-мъ 

Кадетском® Корпус® и въ других® мЪстахъ, съ 1797 
по 1803 год®.

494. Богослоще нравственное.
495. Христианское Богословхе Теромонаха Ювеналия.
496. Избранныя черты из® исторш Россшскаго Госу

дарства, Ив. Гурянова.
497. Посл®доваше на день Св Пасхи и на св®тлую 

седмицу.
408. Молитвенник® Русскш.
499. Грамматика Русская.
500. Начальное основание Фортификацш или военной 

архитектуры.
501. Начальный основания Латинскаго языка.
502. Переводы въ проз® В. Жуковскяго.
505. Полный письмовник®, или всеобщш секретарь.
504 Ключь познашя Руескаго и Армянска го языков®.
505. Мъстный отчет® Россшскаго библейскаго общества.
506. Патерик® Печерскш или отечнйк®.
506. Плутарх® въ пользу воспитанников®4, Серг®я 

Глинки.
508. Букварь.
5' 9. Российское правописание съ примъчашямн из® луч

ших® сочинителей.
510. Описание вс®хъ частей свъта.
511. Разные похвальным слова въ честь разным® лицам®.
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488. Profession de foi de IVglise агтёшеппе.
489. La science morale,, ou аЪгё§ё de Th<R>logie агтёп.
490. Sermons ranges par ordre alphabdtique.
491. Le Тгёзог spirituel ramassd dans le monde, par 

Tichon, dveque de Voronkge.
492. Dictionnaire агтёшеп-russe.
495. Discours mstructifs prononcds к S. Petersbourg dans 

le second corps des Cadets et en d’autres lie их, 
de П9Т a 1805.

494. Tl^ologie morale.
495. id. chrdtienne, par le hieromonaque Jovinien.
496. Traits choisis de 1’histoire de 1’empire russe, par 

J. Gourianof.
49*7.  Kituel pour le jour de Paques et pour toute la 

semaine sainte.
498. Livre de pri&res en russe
499. Grammaire russe.
500. Principes fondamentaux de fortification, ou d’archi

tecture militaire.
501. Principes de la langue latine.
502. Traductions de V. Joukofski, en prose.
505. Le Secretaire general, formulaire de lettres.
504. La Clef de la connaissance des longues russe et 

armenienne.
505. Compte-rendu local de la Soci&d biblique.
506. La vie des p&res erinites.
501. Plutarque k 1’usage de la jeunesse, par Sergiei Glinka.
508. Alphabelh.
509. L’orthographe russe, avec remarques tirees des meil- 

leurs maltres.
510. Description de toutes les parties du monde.
511. Divers pan^gyriques.
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512. Молебенникъ на торжественные дни по обряду 

Армянской церкви.
515. Беседа о молитве Господней, архгепископомъ Фи- 

ларегомъ.
514. Извлечете изъ Московскихъ ведомостей 1817 года 

о Армянскомъ учебномъ заведенш въ Москве.
515. 1оанна Амоса Комешя Видимый м£ръ.
516. Краткая Латинская фразеологш.
517. Словарь Латино-Русский.
518. Непотовы бгограФш славпыхъ полководцевь.
519. Наставлен։я Греческого языка.
520. Новости литературы 18x5 года.

521. Sacra Bibi ia.
522. Р. Ovidii Nason is Metamorphoseon.
525. C. Julii.Caesaris commentarii de Bello gallico et 

civili, etc.
524. Analysis retorica orationum M. Tullii Giceronis.
525. Breviarium Romauum.
526. Новый Завете Лативскш.
527. Краткая Латинская грамматика, Христианина Гот

лобе- Бред ера.
528. Aristoteles physicus.
529. Hugo Grotius, de Veritale religionis christianae.
530. О novo Testamento, isto he, о novo concerto de nosso 

fiel senhor e red’emptor lesu Christo.
551. Marci Tullii Ciceronis orationes selectae.
552. Богослов! e Ioanna Бабтиста.
555. Vindiciae S.. Augustini et D. Thomae doctoris An- 

geHci.
551. P. M. F. Bartholomaei de los Rios. Hicrarchia Mariana 

ad Phflippurn IV Hispamarum et Indiarum regem.
555. Breviarium romanum.
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512. Livre de prieres pour les jour  de fetes de IVglisc 

armenienne.
*

513. La reunion pour prier Dieu, par 1’archevecpie Phi- 
larete.

514. Extraits de la gazette de Moscou en 1817, concer
nant 1’Institut armdnien de cette ville.

515. Le Monde visible, par Jean Amos Komen
516. Courte phras&dogie latine.
5t7. Dictionnaire latin-russe.
518. Vies des hommes illustres, par Cornelius Ndpos.
519. Ragles de la langue grecque.
520. Nouvel les de la literature en 1825.

556. Propositionum trigonometricarum.
537 Nova chris‘omalhia prosaica.
538. Vocabulario em idioma Bengalis e Portuguez.
539. Dictionary of the english language.
540. The Scholar s Spelling assistant.
541. A Golden treasury for the children of Godvhose 

Treasure is in Heaven, 1810.
542. Kaaeiuapi» na no^BCKOMi» u ApMSUEKUMb aauKaxi^ 

1603.
543. Acta sacri concilii Florentini.
544. Buraia na AccHpiaCKOML M3biK'S.
545. Grammatical exercises.
546. A guide to the english language.
547. Encyclopedic ou. dictionnaire raisonne des sciences, 

des arts et des metiers.
548. Thomae Companellae ord- praed. dispuUtionnm.
549. Recueil de planches, sue les sciences et les arts.
550. Clemens Galanu.<*
551. Gregorii dialogi.
552. A thanasii Kircheri Suldensis BuchOnii & sec. lesu.
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655. Новый ЗавЪтъ на Англ։нскомъ языка
554. Библхя на томъ же язык**
555. Новым ЗагВтъ на Латннскомъ языкЪ.
556. Theologiae moralis.
55*7.  Р. Virgilius Maro, Opera com.
558. Quelques traits de iVglise mtdrieure.
559. Publius Virgilius Maro.
560. Della Scorta.
561. Somma pacifica, composla gia piu dicent՝ anni, dal 

R. P. F. Pacifico da Novara, osseruante di S. Fran
cesco.

562. The Richts of kings\ or loyal odes to disloyal, aca
demicians; by Peter Pindar, esq.

565. Sana Cassiona eremity.
564. Opera utilissima D. aritmetica, e geometria.

*565. Medicine.
566. Compendio di tutto quello chesi contiene nella 

summa Novarra volgare.
567. Aristotelis tomus, Pbysicus.
568. Ciceronis epistolarum ad T. Pomponram Atlicum.
569. Ovidii Metamorphoseon.
570. Oratio ad tribunos plebis.
571. Scola do Mundo.
572. A collection of songs, selected from the Vorks of 

Mrs. Dibdin.
575. Новым Завътъ на латннскомъ яэыкЪ.
574. Греко-Латинская грамматика.
575. ОреограФ1я латино-греческая.
576. Оглавление на латннскомъ языкЪ Св. писашя.
577. Англшская грамматика.
578. A New Guide to the english language.
579. Psalterium dispositum per hebdomadem.
580. Linguae graecae instilutiones grammaticae.
581. Q. Curcii, Historia Alexandri Magni.
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582 The՜ english, Spelling-Book.
585. A new french Spelling-Book.
584. Новый Зав'Втъ на англшскомь языкЪ.
585. Латинская азбука.
586. Грамматика на англшскомъ языкЪ.
581. Corderii Colloquiorum centuria selecta.
588. Architecture hydraulique.
589. The revolution of  America.*
590. Universae phraseologiae latinae.
591. M&noires de Jean Ouosk’kerdjan pretre armdnien 

de Wagarchapad.
592. A Vocabulary and Familiar phrases, with dialogues.
595. Лексиконъ англшскш.
594. Полный хриспанскш мЪсяцословъ.
595. A new system of geography.
596. Краткш латинскш лексиконъ.
591. The London Vocabulary english and latin.
598. Idea philosophiae'moralis, seu Elhica.
599. Las Confessiones del glorioso doctor de la Iglesia 

san Augustin.
600. Букварь англшскш.
601. Латинская грамматика-
602. The British theatre, or a collection of  plays.1
605. Sermons.
604. History of Armenia.
605. Istoria fiorentina.
606. Aussung der Kremplarischen Berg-Kunst.
607. Abridgement of Murray's english grammar.
608. Словарь Академш россшской.
609. Centum quatuor historiae sacrae.
610. Персидская грамматика.
611- Новый ЗавЪтъ на персидскомъ языкЪ.
612. Евангелие на арабскомъ языкъ.
613. Новый Зав'Втъ на арабскомъ языкВ.
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614. £Иовый Завътъ на томъ же языкт.
615. Стихотворешя персидская.
616. Мисстонера Тосифз Волфя на персидскомъ языки.
617. Alcorani textus uni versus.
618. Англшско-Армлнскш лексиконъ.
619. Итал1анско-Турецко-Армянскш лексиконъ.
620. Армяно-Русская грамматика.
621. Лексиконъ Армяно-Русски.
622. Учреждения о губершяхъ.
623. Разговоры на русскомъ и армянскомъ языкахъ.
624. Слово о религш, Померанцова.
625. Постановление Московс. Армянск, института, 1830.
626. Разговоры на латинскомъ и русскомъ языкахъ.
627. Грамматика греко- латинская.
628. Тексты изъ Свягценнаго Писантя на армянскомъ 

и англгйскомъ языкахъ.
629. Разборъ Армянской религш на армянскомъ и ла

тинскомъ языкахъ.
630. Грамматика армяно-тосканская.
631. Грамматика Французско - армянская.
632. Псалтырь латино - арабски.
633. Библтя на арабскомъ языкъ.
634. Евангел1е на арабскомъ и латинскомъ языкахъ.
635. Библ1я грузинская.
636. ' Руководство духоъникамъ на грузинскомъ язык».
637. Букварь грузински.
638. Евангелте, въ рукописи, грузинское.
639. Новый ЗавЪтъ на греческомъ языкъ.
640. Гомерова Иллхада.
641 Псалтырь на греческомъ языкъ.
642. МетаФрастесъ на томъ же языки.
643. Graeco-latfafi Aristotelis Asclepiadae Stagiritae, organi 

sive instrument! instrumentorum, aut philosophiae 
manus, etc.
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644. Школьные разговоры на разныхъ европейскнхъ 
языкахъ.

645. Сокращенный катехизисъ.
646. Пространный катехизисъ армяно - латинскш.
64й?. Преше Клемента Галана о Христганской в*врф,  йа 

армянскомъ и латинскомъ языкахъ, и история о 
Армен! и.

648. Пространный латино - армянекш лексиконъ.
649. Учеше Льва Папы Римскаго по 4-му вселенскому 

собору, на латинскомъ и армянскомъ языкахъ.
650. Логика, на тЪхъ же языкахъ.
651. Лексиконъ словамъ иностраннымъ ♦ употребляе- 

мымъ въ Св. Писанш
652. Epistola Sultani Achmed Chani ad Magnum Impe- 

ratorem Russiae Petrum.
655. Священная Исторхя на разныхъ европейск. языкахъ.
654. Трактата, заключенный Св. ГреЧескимъ Импера- 

торомъ Константиномъ 1-мъ и Рймскимъ Папою съ 
Царемъ Армянскимъ Тиридатомъ й съ Священно- 
мученикомъ Григорхемъ Великой Армешн.

655. Грамматика латино - армянская.

TVS. Pendant I’impression meme de ce catalogue, j’ai recti, 
mais trop tard pour le publier’des & present, celui de labiblio- 
theque du mont Athos, dout il est parle p. 58 et 59.

Иш1мтьчлшс. Во время печатаны сего каталога я получилъ, 
но уже поздо для помъщешя въ слъдъ за предлежащим?», ката
логе» библиотеки Аеонской горы, о которомъ упомянуто па стр. 
58 и 59.
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